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COUNCIL MEETING. {. \ }?
Colombo Museum, F ebruary, 9th, 1 H@* 1‘\/{*’
Qs
' Present : \'“‘w—-——-"’

Dr. P. E. Pieris, Litt, D., C.C.8,, Vice-President, in the Chair.
Dr. Joseph Pearson, D.Se., F.R.S.E., F.L.S., Vice-President.

Dr. W. A, de Silva, J.P. Prof. R. Marrs, M.A,
Mr. W. F. Gunawardhana, Dr. 8. C. Paul, M.D,
Gate Mudalivar Hon, Mr. E. W. Perera

Mr. D. B. Jayatilaka, M.A.
Mr. C. H. Collins, B.A.,CC08, Hony. Secretary and Treasurer.
Business :

1. The following vote of Condolence by the Council:
. ‘Resolved to place on record an expression of its apprecia-
tion of the services rendered by its late President, Sir Ponnam-
balam Arunachalam, Kt., in furtherance of the interests of the
Society and of the objects for which it has heen established,
and of its keen regret at his untimely death, and to express to

Lady Arunachalam and other members of the family our deep
sympathy with them in their bereavement.”’

2. Minutes of the last Council Meeting held on the 17th
October, 1923, were read and confirmed

3. The following gentlemen having been duly proposed and
seconded were elected as members of the Society :—

Rev. Bdward C(. Dewick, Joseph Matthias de Mel ;
Subramania Ranganathan, Wilfred Gunasekara, Leslie Donald
Charleton Hughes, Felix Charles Aloysius de Silva, Conrad
Valentine Gunasekara, Don Adrian St Valentine Jayawardana,
K.C.
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on ide i Hon’ble Mr, Cecil
i idett.to nominate the 1 ;
e t;rh 5 Ef[oal.ltlL}?eghe office of Pres1de£t1 of thEtSucxety: in
C}emeloxf ‘the late 'Sir Ponnambalam Arunac ?.am, ) o |
A Mudaliyar Rasanayagam’s paper entltleded iden;;et,g ;gx; .
of k? PI‘ 1;a'.)f ljlr(ala.h” was tabled. It was 1'9303; u?e s%ionpof e
. te: ‘fogrreading at a meeting of the Society, the q
%%L%lication to be considered” later. i 3 i
6. Mr. Bell’s: correspondence ° concerning

was tabled. ‘ :
Isla.:;ds Tt was resolved to ci}l;cula:;? ggil 111:;{‘ ?rfrbi?}?gii Sﬁ:lﬁg:pgi‘i)ﬂ'::].
: ers
for purchase among the mem Gl i
icati y the Society’s peon I
f %v i&vzsasgxlllsiaézgﬁd,h;% it was resolved that his pay be
?nclgsafsed to Rs. 22.50 a Il%ont.h{i !
9. The Council considered
business for the next Council D?ne(ling
decided. that the Annual General Me

|~y joURNAL, B.A.S. (cEYLON). [Vor. XXIX. No. 77 1924] | —

Maldive 4
COUNCIL

Colombo Museum, March 13th, 1924.

stion of the .d&te and
- qu?}eneral Meetings, and
be held if possible on

Present :
March 14.
L - Dr. Joseph Pearson, D.Sc., Vice-President, in the Chair.
Mr. W. A. de Silva, J.P. | Mr. D. B. Jayatilaka, M.A_
Mr. W. F. Gunawardhana, | Dr. 8. C. Paul, M.D.

Gate Mudaliyar

| Mr. C. H. Collins, B.A., C.C.8., Hony. Secretary and Treasurer.

Business :
1. Minutes of the last Council Meeting held on the 9th
B, February, 1924, were read and confirmed,

: 2. The question of the nomination of Office-bearers for
1924—25 was considered. |

3. The draft Annual Report for 1923 was read and passed.

4. The correspondence regarding the Society’s dccount with

i the Colombo Apothecaries Company, was tahled. It was noted that

the Company had admitted that the agreement made in 1916

was still in force and that they had offered to refund to the

Society the sum of Rs. 750 in settlement of the Society’s claim

for overcharge on account of printing since 1916. The
Honorary Secretary was authorized to accept this settlement.

5. An application from the Society’s Clerk for an increase of
salary was considered. Tt wag agreed that he should be placed

on a scale of Rs. 60 to Rs. 75 by annual increments at the rate
of Rs. 5 a month,

6. A letter from Dr. R. L. Spittel offering to read a paper
on “The Last of the Veddahs”’ was read and it was agreed that

Frhe proposal be accepted and that the lecture be arranged for
. » June.

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



9224 JOURNAL, R-A.S. (cEyron). [Vor. XXIX.

Lar, he Acting Consul
7. A letter dated 10th March, 1924, from t i
1 wardi twenty-seven volumes of Atthakath 8
Jfr‘:’(’);ksf.:zf:a;(‘:l wft 1\:'1;%3 l'esoljvy'ed to acic_lnowgeflge tlhigt_ ret}:::ﬁf gf
' 1 to thank H. R. . Prince itiya
E%Tﬁda!;);lg? S?;,l!(n, t.(})u'ough the Consul for Siam for the valuable
e i he A al General Meeting
. The date and business for the Annua :
Werp8 disTc:&sed. It was decided to hold the A_nngixl G:ge!tal
Meei:ing on the 27th March, the Hon, Mr. C. . eme
p!l‘eside and the business to be as arranged previously.

* LIST OF THE BOOKS PRESENTED TO THE R.A.S LIBRARY
By the Stamese Government. ;
i. Visuddhi Maggassa Ndma Pakarana Visesassa, 2465, (in three
parts).

i Pitaka : i+ b : »
l}hh]d:?];g;?a,mmattha Safgaha Pdli Athavad Ahh]dh%pmzi%ga
s Vibhdvini Nama Abhidhammattha Sanigaha Tik4, j

iii. Paramattha Dipani Ndma Dhétu Kathidi Pafichappaharanattha

Kathé, 2465. :
iv. BSammoha Vinodani Ndma Abhidhammatthakathi bhanga
; Vannand, 2465, A &
v. Atthasdlini Ndma Abhidhammatthakathd Dhammasanga
' Vannani, 2464,
i Pitaka : Y
Xilnq%a;m;nta pasadikiya Ndma Vinayatthakathaya, Pathamo

Bhégo, 2462, (in two parts).

Sutta Pitaka
N iledya : ) 4
fi?guglc::o:ai?aya Parapiyd Ndédma Anguttara Nikdyatthakathdaya
) 2462, (in three parts).
Digha Nikdya : ; el
viii. SBumangala Vildsaniyd
2462, (in three parts).
Nikdya' ! N
'Khudgzic(;ha:nnfa‘ppakhkhatiké Ndma Khuddaka leayatthakat.}llé.,
1X. Pathamo6 Bhédgo, 2464, (in two parts). 7, i
x Paramattha Dipani Néma Khuddaka Nikdyatthakatha—
: Itiuttaka Vanpana, 2463,

Paramattha Dipani Ndma Khuddakea Nikdyatthakaths —Uddna
'Va,r;lpan'é. 2465. e
“xii attha Jotikd Nima Khuddaka
i Parﬁﬁngdh'aka' Pitha Vannand, 2463. 3
: Néma Patisambhidhémaggatihakatha,

Ndama Digha Nikayatthakathdye.

Nikdyatthakatha—

xiii. Saddbammapakasini
2465,
jjhima Nikdyw : L] 3 ST
if:” ];:zmﬁca, Sgda.nfyé Ndima Majjhima Nikdyatthakatha
" " 9483, (in three parts).
i Nikdaya : ) i3
'ﬁg@ytg;:atthagakésiniyé Ndma Sanyutta Nikayatthakathd
. 2463, (in three parts).

- —

e e
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ANNUAL GENERAT, MEE TING.

Colombo Musewm, March 20th, 1994.

Present : >

The Hon’ble Mr. Cecil Clementi, C.M.G., President, in the Chair,
Mr. K. Kumaraswami

Mr. K. W. Atukorala,
. Muhandiram , Mr. L. M. Maartensz
Hon_ Sir J. Thomson Broom, Mr. J_P. Obeyesekere
Kt | Dr. 8, C. Panl, M.D,

a | Mr. 8, Pararajasingham
Hon, Mr. E. W. Perera
‘ Mr. R. C. Proctor,

Mr. H. "g"' Codrington, B.A

i

Mr. P. M. Aloysius Corea

Mr. Leslie de Saram . Mndgliyar_
1‘(1'1._ Felix de Si]va || ini.l" E Ifgbhg?;endra

Mr. W. A de Silva, J.P.
Ven. I, H. de Winton |
Mr.D.P. E. Hettiara_tehi

Mr, R. Sagarajasingham
Mr., W. Samarasingha,
Atapattu Mudaliyar

Mr. M. A. M. Tsmail | Mr. John M. Senaveratua
Mr. Albert E. Jayasinha [ Mr. Q. Suppramaniam
Mr. B. W. Jayasingha |  Mr. F. A, Tissavarasingha

K. Vaithianathan, C.C.S.

Mr. D. B. Jayatilaka, M. A, | Mr.
Mr. D. D, Weerasingha,

Mr. A, P, A, Jayawardana
Mr. N. H. Jinaddsa | Mudaliyvar

M, S8am., J. C. Kadirgamar Mr. E. B. Wikramanayaka
Mr. C. H. Collins, B.A,, CC8., Hony. Secretary and Treasurér,

Business

1. Minutes of the last General Meeting held on the 17th
October, 1923, were read and confirmed,

2. On a motion proposed hy Mr, John M, Benaveratna and
seconded by Mudaliyar .J. P. Obeyesekere, the following Office-
bearers for 1924-25 were elected.

President : Hon. My, C. Clementi, CAM.G., vice the late Sir
Ponnambalam Arunachalam, K, ; Vice-President: Mr, H, .
Codrington, C.C.8., wice Mr. R @, Anthonisz; Members of
Council : New Members.— Mr, Lionel de Fonseka, Mudaliyar A.
Mendis Gunasekara and Dr. R. L. Spittel, vice Mr. C, Rasanaya-
gam, the Revd, Father S. @, Perera and Dr. A, Nell ; Re-elected.
—Hon. Mr. E. W. Perera and Dr, W, A, de Silva; Hony,
Secretary and Hony. Treasurer (re-elected) : My, . H. Collins,
B.A,, C.C.8.

.+ Mr, C. H, Collins read" the following Annual ‘Report for
1923, which was unanimously adopted,

ANNUAL REPORT FOR 1993,

The Council of the Ceylon Branch of the Royal Asiatic

Sgéziety have the honour to submit their report for the Fyear
1923.
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MEETINGS AND PAPERS.

¥ neral Meetings and three Council Megt.mg§ were
held Edc.lll’ll‘linget]lea year. Irf January, at th?‘ University f_.-t)l]t.-gﬂf,
Dr. Stella Kramrisch gave a leeture on ‘The S:gﬂlfﬁanc& U’l
Indian Art.” On the 26th I'ebruary, when the Hon. - ]I-\;I ef{
Clementi, C.M.G., presided at a General Meeting, and E <
M. Hocart, M.A., the Ar‘fléaeologlca,!‘ ’I(;oz?;n}lsill(;?oﬁ r%a.le aAEﬁﬁz .
Hlustrated by lantern slides on antrimalad. ol s

ral Meeting was held in June, when His Excellency S
%\?il;ﬁlaﬁ IE\[I;?]'V ;-I.\Ist.nning, G.C.M.G.; Patron of th:_e Sncuilty,splle—
sided. The Annual Report was read and Dr. “Rﬁ o Biley
read a paper entitled ‘‘Ola Manuscripts of the, Ri ; l}el- i B
The last General Meeting for the year was held in Oc ON h, :ve I
Hon. Mr. Cecil Clementi in the chair, ];)1;; Andtea.sl t‘e‘M. z.l_'f
a paper on “The Captivity of Major Davie” by the late Mr. d:
P. Lewis, CML.G., and Mr. D. P. E. Hettiaratchi read a note
on “The Chief Executioner of M ajor Davie's Detachment.

PUBLICATIONS,

74 . h 7 Jyvr 7 he
g Jol. XXVIII, No. 74, 1921, was issued early in .t ;
vear!]ngltﬁf;'ln:]oﬁ*ol. XXIX, No. 75, 1922, which was in the press
Js’at' the end of the year and was issued early in 1924, contained
in addition to the proceedings of the meetings, the following
papers and notes:—
Pape{l‘is):-—The Tamil Kingdom of Jaffna and the early Greek
‘riters, by Mudaliyar (. Rasanayagam, iy e 3
" ni(:i_l)s, Eztl‘acts 1'5:1ting to Ceylon from the Historia Indleela
Orientalis of M. Gotardus Arthus, pnb]]shed‘m 1608, translated
from the Latin hy Mr., J. R. Walters, C.C.S.
N?te?i:)_ Note on an Ivory Panel in the Colombo Museum, by Dr.
'S D:Se: . .
Jos?i)il} Pl\?ﬁ;:gn,on Cg}-l(m Topography (inq the Twelfth Century,
the Hon. Mr. H. W. Codrington, C.C.S. 5 L
bl‘ﬁr{iilit:} ]?cherpta. Mildiviana, by Mr. H. C. P. Bell, retired
C.C.8.

/"
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inauguration of which the Society and all who are interested

in Pali are indebted to the generosity of Lord Chalmers, late
Governor of Ceylon.

MEMBERS.

The Society has now on its roll 865 members of whom 43
are life members and 9 Honorary Members.

During the past year 26 new members were elected.

Lieut.-Col, T. G. Jayawardana, Mudaliyar Irving Gunawar-
dana, Mr. A, B. W. Jayasekara, Revd. Striyagoda Sumay gala,
Litt.B., and Mr. G. L. Riipasingha became Tife members.

DEATHS,

The Council record with regret the deaths of Messrs,
Jorlis Dias, G, F, Forrest, C.C.S., Advocate J. H. Vanniasinkam
the Hon. Mr. 0. C, Tillekeratne, Mr. J. P, Lewis, C.M.G., and
Sir W. K. Davidson, K.C.M.G.

Mr. J. P. Lewis, CM.G., late of the Ceylon Civil Service,
a Vice-President and one of the Society’s oldest members, and
one who took a keen interest in the work of the Society, died
in October. He joined the Society in 1881, and became a life

member in 1888. He contributed the following papers and notes
to the journal.— ;

(1) The language of the Threshing-floor.
(i) Tamil Customs and ceremonies connected with Paddy
cultivation in the Jaffna District.
(iii) Note on the Hil-pen-kandura at Kandy.
{ivi.  Buddhist Ruins near Vavuniya.
(v) Archaology of the Vanni,
(vi  Place names in the Vanni.
{vii)  Portuguese Inseriptions in Ceylon,
(viii) Notes on Delft.
{ix) Andrews’ Embassy to Kandy.
(x) The Captivity of Major Darvie.
{xi) Capt. T. A. Anderson. :
He was the joint Editor of the Ceylon Anti
Literary Register from 1916 il the time of his death

quary and
His literary works include :

(iv) Jottings, from European Museums by Dr. P. E. Pieris, k G I(IJ List of Inscriptions on Tombstonas ‘and Monuments in
3 i Yevlon. .
Litt.D., C.C.8. s v j TGN ALLing s dl
dmesu salckana by the Hon, Mr. H. W. | (ii) Manual of the Vanni Districts.
. (v) Conar a-gd Alaenlskonigashy 7 this - Ho y (ifi} ~ Dutch Architecture in Ceylon.
Codrington, C.C.8. fivi Dutch Furniture in Ceylon,
ALU VIHARA EDITION OF THE BUDDHIST CLASSICS. fsvll gﬁ}‘%n 111)1 Egl'l-“ BEtglir’]ames. e
b= - i e @bs . E. Davidson C.M.G., retire overno
Papanca Sudani, the secm}u]i pail'f; né ighenli;la”huya i}lka};\?{‘ﬁfg Sogtg Wales 1;.1?:9 z?hf tl;)e be}'loélg(}ivil’ Service, joix;ed thE[ Society
2 ; gher Jen’ble L. Sri ammananda Ma n i ; " in 1881, 3 > of
ggfigi’a ?rdfl{;?ﬂ 1-’%’14112?;)&1‘ i Pirivena, Pelivagoda, gmmgjgg;eoaf this Seolgieiiv e imhe T R s e oo
the greater pa.l"t of which has already been completed, will it is :
hoped be published in the latter part of 1924. i RES;(}N.ATION..-
The Ven’ble Kahawé Ratanasira Niyaka Thero. Principa The following resigned their membership during the vear:
f Vidyodaya Pirivena has undertaken to edit for the Society, The Right Revd Dr. E. A. Conleston, D.D.. J. D Brown
1(3}} Sl %a];d';a Pisidiks, Commentary on the Vinaya Pitaka, the B. A., C.C.S J. R ‘“'Ta,lt'ers‘ B.A C.C.8 ’R-é‘;d oM i{-icketts}
eil?tinég of which was origTilna]ly '-Ei{nt;‘ustedl tﬂd‘ thl?eezlxat%eg%l; M‘.A‘,, Rév;]."DrI_éda;‘ca.m'a G;nc;nm:at‘e;na.. 'l;he.-.;'o‘ Hon. Mr. B. Hm;;v,:
< v J o e wor 1as  already il M.G. T . ¢ k n, : i
f:;f? ]?tssall?ubll\:'g:;ﬁrai WT‘i]:I,IE!’rE:)1IO‘§']§l1at of the I_’apanl?at%ﬁdaﬁ]éa ﬁi’;ﬁ lél_ll‘.*l}g’.};,EL t(;.M ’I(‘;; ; }1 a]a?lésrz?g rﬁm\gerﬁg?er:éﬁl 'b:;sd vi:{l;se era‘l;(ljoved
(IJII:isq?:;mt UWiIIJIe mna:}(bei]_giﬂ};?] {gillrczhenf Ailsﬁe Vsi%ré{:: {])i} ditioen, sty from the roll for non-payment of their subserlphon.
1 % Digitized by Noolaham Foundation. % L .y f T
e noolaham.org | aavanaham.org Wi e 2
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COUNCIL.

Undér Rule 20, Dr. C. A. Hewavitarna and Dr. 8. C. Paul
retired by seniority, Mr. F. Lewis and Mudaliyar A. M. Guna-
sekera by least attendance. Two of these being elizible for re-
election. Drs. Paul and Hewavitarna were re-elected. The
other two vacancies were filled by the election of Gate
Mudalivar W. F. Gunawardhana and the Revd. Father S. G.
Perera, 5.J.

"HONORARY SECRETARY AND TREASURER.

Mr. Lionel de Fonseka, Secretary and Librarian of the
Colombo Museum was elected as one of the Honorary Secretaries
and Treasurers of the Society.

LIBRARY.

The additions to the Library inecluding parts of periodicals
numbered 198. The Society is indebted to the following institu-
tions for valuable exchanges:— X

The American Oriental Society, New Haven ; Royal Colonial
Institute; Pali Text Society, London: 1'Ecole Frangaise
D’Extreme Orient, Hanoi; Royal Asiatic Society of Japan,
Tokyo; Maha Bodhi Society, Colombo; Geological Society,
London; Royal Asiatic Society, Great Britain and Treland ;
Royal Asiatic Society, Bombay; Royal Asiatic Society of Bengal,
Caleutta ; Anthropological Society of Bombay, and Royal Asiatic
Society North China. .

The Library is indehted for donations to the following: The
Archmological Survey of India; The Government of India; The
Government of Ceylon; Vajiraiana Library, Siam; Dr. S. C.
Paul, Dr. A. Nell, Mr. C. Suppramaniam and Calcutta
University.

SPECTAL LIBRARY FUND.

An appeal which was made for funds for putting the
Library into a satisfactory condition has resulted in a sum of
Rs. B15 being collected. The following are the subseribers:—

! Rs. Cts.

R. Sagarajasingham 250 00
8. Pararajasingham 250 00
i Sir P. Arunachalam 100 00
Hon. Sir Marcus Fernande 50 00
Dr. W. A. de Silva ; 50 00
Lionel de Fonseka 50 00
C. E. A. Dias 20 00
A. M. Hocart % 20 0D
D. Nusseruvanjee ! 15 00
R. A. Wijayatunga 10 00

CENTENARY CELEBRATIONS OF THE l_{OYAL ASTATIC
SOCIETY, GREAT BRITAIN AND IRELAND.

An invitation was received from the President of the Parent
Society, to attend its Centenary Meetings held in July, 1923,
and Messrs. J. P. Lewis, C.M.G., and H. W. Codrington, B.A_
C.C.8., were present at the meetings as representatives of this
Society. i

L1
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ARCHAEOLOGY.

The Archwmological Commissioner (Mr, A, M. Hocart) has
responded to the request of the Council and favoured it with
the following interesting summary of the work done by his
department in 1923,

ARCHAEOLOGICAL SUMMARY OF 1993,

Brick work claimed the attention of the Archeological
Department for the first half of the year. The King's Palace
was taken in hand at Polonnaruva. It had, been hoped to pre-
sent a complete picture of the site; but this ambition had to
be deferred as it was found that far too many out-buildings were
still buried, some of them under vast mounds of debris which
should never have been dumped there at all. As there are many
ruing requiring immediate attention we could not meglect them
for remains which at least are safe so long as they are buried,
much as we should like to show at least one completed site.

More satisfaction is therefore derived from the conservation
of such a building as Western Monastery C. in Anuradhapura,
for this site was excavated with a thoroughness that leaves
nothing to be desired by the late Mr, Ayrton; it would have
been conserved with equal thoroughness had he not heen
prematurely cut off. The undertaking has heen taken up where
he left off and is approaching completion.

The little cave temple at Kaludiya, Mihintale, was taken in
hand as its state was precarious. It has suffered a complete
transformation by the mere putting hack -into position of the
pillars and beams, and the clearing and levelling of the site
round it, Here again is a tantalizing site, and I am still divided
between the claims of other ruins and the temptation to present
a_complete little monastery by the lake with its porches and
flight of steps up to the sacred rock down to the water's edge
on one side and down to the hermit’s cell on the other. Quite
apart from the antiquarian value of the site (for it is pure
Anuradhapura style uncomplicated by Polonnaruva additions)
it has artistic possibilities like few sites in Anuradhapura or
Polonnaruva.

With the funds and energy mostly absorbed hy conservation
it is hardly to be expected that research should yield any very
striking results: it has been mostly humdrum work of piecing
together little bits of information. Even with the most inten-
sive campaign of excavation it is doubtful whether Ceylon will
ever produce anything sensational: the geology, the climate,
the interests and huilding habits of the people are all against
it. The Archmologist in Ceylon must fight his way inch by
inch; it is trench warfare, not a war of movement except
possibly among the ancient harbours or cosmopolitan coast towns
and of these sites only one as yet is known.

A summary of the researeh work up to the present is
published in the first number of the Ceylon Journal of Science.

SCHEME OF TRANSLITERATION OF SINHALESE AND
B - TAMIL INTO ENGLISH.' '

At the request of Government a sub-committee of the
Council consisting of Mr. H. W. Codrington (Chairman)
Mudalivars A, Mendis Gunasekara, W. ¥F. Gunawardhana and C.
Rasanayagam, was appointed on the 21st October, 1920, to
advise as to a more satisfactory scheme of transliteration than

Digitized by Noolaham Foundation.
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that at the time in operation. The sub-committee prepared a
fresh scheme based on that adopted for Indian Languages by the
Parent Society, and Government was advised accordingly. This
scheme it is understood is likely. to be adopted by Government

shortly for use in all scientific and literary works issued by
Government or by any Government Department.

GENERATL.

The Society's position has considerably improved during the
vear, There is now a fair balance to its credit in the bank, which
will enable the Sdciety to publish its journal with greater
regularity, and it is hoped that it will soon he possible to
arrange for meetings at least once every three months and for
quarterly issues of the journal. The journal for 1922 has already
been published and that for 1923 has been sent to the Printer
so that it can now he said that the Journal is at last up to date.
The library is also receiving attention, although the response
made to the special appeal for funds for improving the library
was somewhat disappointing, it has heen possible to recommence
binding the various§ valuable periodicals, ete., received from time
to time by the Society, and to fill some of the gaps in the more
important series of hooks Possessed by the Society. The
collection of subscriptions from members is still a difficult matter.
The Couneil have with regret heen obliged to write off the names of
a number of members whose subscription had fallen into arrears,
and the outstandings have consequently heen considerably
reduced thereby. The Counecil would particularly urge members
to pay their subscriptions regularly and as early in the year
as possible.

FINANCES,

The annexed balance sheet discloses a balance of Rs. 2,950.36
to the credit of the Society, at the close of the year 1923. The
receipts last year amounted to Rs. 4,238.44 and the expenditure
was Rs. 2,253.57. .

The halance sheets of the Chalmers Oriental Text Fund and
of the Ceylon Chinese Records Translation Fund are annexed,

~ The Council is indebted to Mr. Herbert Tarrant for auditing
the Society’s accounts.

The Chairmansthen said: Ladies and gentlemen, hefore we,
proceed further, T wish to move the following motion :—
“‘This Society resolves to place on record its appreciation of
the services rendered to it by its late President, Sir Ponnambalam
Arunachalam and of the interest which he always showed in its
work, and to convey to Lady Arunachalam and the members of
the family of the late Sir Ponnamhbalam, an expression of its Sym-
pathy with them in their bereavement.” Sir Ponnambalam
Arunachalam, ladies and gentlemen, was one of the most
distinguished sons of Cevlon. He was a brilliant pupil of the
Royal College, Colombo, and then graduated with honours at
Cambridge. On returning to Cevlon he entered the Ceylon Civil
Service. In the Ceylon Clivil Service he had a distinguished
career, rising to be Registrar-General and sitting both in the
Legislative and Wxecutive Councils. He was also after his
retirement associated in many local political movements. It is
not on these matters, however, that T wish to spealk this evening
but of two other things. T wish to recall what Professor Mars
recently said in another place, the fact that Sir Ponnambalam

:
}
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on the 19th January, 1906, presided at a public meeting which
was convened to propose the establishment in this Colony of a
University. 1 think we must all deeply deplore the fact that
Sir Ponnambalam’s life was not spared for a few months longer
so that he may see his object on a fair way to realization.
However, 1 feel sure that in that University which was to be
founded Sir Ponnambalam would have assigned a high place to a
school of Oriental language and literature. Iny fact T think that
in a pamphlet, which he wrote in 1908 adumbrating what he
thought a University of this Colony should be, he proposed that
there should be Professorships in Sanskrit, Pali, Sinhalese and
Tamil. No doubt, he felt strongly as T foel also, that it is as
easy to study linguistic changes through Sanskrit and Pali
thence to Sinhalese, as it is from Sanskrit to Latin and thence to
the modern Romance languages. Sir Ponnambalam) in the year
1887, joined this Society, became Life Member in 1902, was
Vice-President of the Society from 1908 to 1914 and President
from 1916 to 1924. He contributed many papers to the
Society, among them the Jngna Vasishtam (the dialogue of
Vasishtha on Wisdom), the Kandyan Provinces, Polonnaruva
Bronzes and Siva Worship and Symbolism. His literary works
inc]udgd sketches‘t}f Ceylon History, the Ceylon Census in 1901 ,
and Digest of Civil Laws. I feel that this Society ought certainly
to place on record 1ts sense of loss of a most distinguished
Pregident, and in thanking vou on this, the first opportunity T
haye of so doing, for having honoured me by electing me to bhe
the President of this Society, T can only say that it will be mv
endeavour to follow the high standard set hy Sir Ponnambhalam
Arunachalam.
The Hon. Mr, E. W. Perera seconded,
The motion was passed in silence, all present standing,

_ Mr. A, Mahadeva on rising to read the pPaper written by
his father, replied that he desired to render on behalf of Lady
Arunachalam, his family, and himself, thanks for the very
kindly references they had heen good enotugh to make to his
father. The paper had been intended to he read by him and on
looking through his files, he (the speaker) found it and handed
it over to Mr. Collins who had kindly had it orinted for the
purposes of the Society. )
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THE WORSHIP OF MURUKA
or Skanda (the Kataragam God)

with an account of an ancient Tamil Lyric in His praise and
Side-lights from Greek Religion and Literature

EY THE LATE

Stk PonNamBaLAM ARUNACHALAM, Kr., M.A., CANTAB.,

Pryesident of the Royal Asiatic Society (Ceylon Branch).*

There is on the South-east coast of Ceylon a
lonely hamlet known as Kataragamat in the heart of a
forest haunted by bears, elephants and leopards and
more deadly malaria. The Ceylon Government thinks
of Kataragama especially twice a year when arrange-
wents have to be made for pilgrims and precautions
taken against epidemics. Hardly anyone goes there
except in connection with the pilgrimage. General
Brownrigg, Governor and Commander-in-Chief, visited
this desolate spot in 1819 at the close of military
operations in the Uva country, and seven decades later
Sir Arthur Gordon (afterwards Lord Stanmore) who
attended the festival in July 1889. Sportsmen are
drawn to this region by the fame of its sport, but
Kataragama itself is outside the pale of their curiosity.
Few even of our educated classes know its venerable
history and associations.

*Printed as received. ;

t29 miles from Hambantota, 87 from Badulla and 10} from
nearest post town Tissamahardma ; situated on the left bank of
the Menikganga, which rises in Maussagolla Estate, 13 miles
from Badulla.
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It was already held in high esteem in the third
century bhefore Christ, and is one of the sixteen places*
said to have been sanctified by Gautama Buddha
sitting in each in meditation. The M ahdavansa (XIX ,54),
in enumerating those who welcomed the arrival at
Anuradhapura of the Sacred Bodhi-tree from Buddha-
Gaya in charge of Sanghamitta, the saintly daughter of
the Indian Emperor Asoka, gives the first place after
the King of Ceylon to the nobles of Kajara-gima, as
Kataragama was then called. It was privileged to
receive a sapling (ibid. 62) of which an alleged descen-
dant still stands in the temple court. About a third of
a mile off is the Buddhist shrine of Kiri Vihare, said
to have been founded by King Mahanaga of Mahagama,
eir, 300 B.C, .

Kataragama is sacred to the God Karttikeya, from
whom it was called Karttikeya Grama (“City of
Karttikeya'’), shortened to Kajara-gama and then to
Kataragama. The Tamils, who are the chief
worshippers at the shrine, have given the name a Tamil
form, Katir-kdmam, a city of divine glory and love, as
if from katir, glory of light, and kamam, love (Sk.
kama), or town or district (from Sk. Grama). By
Sinhalese and Tamils alike the God Kartikeya is called
Kandasami; by the Sinhalese also :Kanda Kumire
(Kanda being the Tamil form of Sans. Skanda and
Kuniara meaning youth), and by the Tamils Kumara
Swami, ‘‘the youthful god.”’ More often the Tamils
call him by the pure Tamil name Murukan, ‘‘the tender
child.” He is represented in legend, statuary and

painting as a beautiful child or youth. The priests -

worship him with elaborate rites and ceremonies, the
rustic with meal and blood offerings, the aboriginal
Vedda invokes him also with dances in the primitive

*Hee note 1 in Appendix. MATIONAL LIBRARY SECTION,
MUNICIPAL LIBRARY SERVICES

SAFENA.

Digitized by Noolaham Foundation.

noolaham.org | aavanaham.org



236 JOURNAL, R.AS. (cevrow). [Vor, XXIX.

manner of the woods. The philosopher meditates on
him in silence, adoring him as the Supreme God,
Subrahmanya,—+the all pervading spirit of the universe,
the Essence from which all things are evolved, by whiéh
they are sustained and into which they are involved—who
in gracious pity for humanity takes form sometimes as the
youthful God of. Wisdom, God also of war when wicked
Titans (Asuras) have to be destroyed, sometimes as the
holy child Muruka, type of perennial, tender bheauty,
always and everywhere at the service of his devotees.

“In the face of fear,”” says an ancient and popular
verse, ‘‘His face of comfort shows. In the fierce battle-
field, with ‘‘Fear not,”’ His lance shows. Think of Him
once, twice He shows, to those who chant Muruka.”’

“A refreshing coolness is in my heart as it thinketh
on Thee, peerless Muruka. My mouth quivers praising
Thee, lovingly hastening Muruka, and with tears calling
on Thee giver of gracious helping hand, O warrior
with Zirumurukarruppada* Thou comest, Thy Lady in
Thy wake.”

The scene of his birth is laid in the Himalayas. His
birth and exploits are described with poetic embellish-
ments in the Skanda Purana, an _epic which in its
present Sanskrit form dates from about the fifth century
and in its Tamil version from the eighth.t ‘‘Dearest,"
cries a Tamil poet of the lst century, “whom the cool
blue waters of the tarn on great Himalaya’s crest

received from the beauteous hands of the peerless one
of the five (elements, i.e., Agni, god of fire) and who in
six forms by six (Nalads) nourished hecame one,’”
Though born on those distant northern mountains, his
home now and for over twenty centuries has been in the
south and his worship prevails chiefly among the Tamils.

* See note 2 in Appendix.
1 Bee note 3 in Appendix.

Digitized by Noolaham Foundation.
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He appears to have been the ‘primitive God of the
Tamils and to have passed with them to the south from
their supposed early settlements in N. India. He is
now little known or esteemed in the north, where he has
given way to other gods as the: Vedic gods Indra,
Varuna, Agni gave way to Siva, Vishnu, etc., as in
Greece Uranus gave way to Kronos an,d he to Zeus.*
Skanda had a great vogue in the north for centuries
among the Aryan, Scythian, Mongolian, Hun and other
invaders who succeeded the Dravidians and inter-
mingling with them became the ancestors of the present
inhabitants. In an Upanishad of about the ninth
century B.C., he is described as giving spiritual
instruction to the Rishi Narada and is identified with
the great sage Sanatkumara (Chandogya Upanishad,
VII. 26 2)t The image of the God Skanda appears in
the coin of King Huvishka,} who in the beginning of
the second century of the Christian era ruled over an
empire extending from the Central Himalayas and the
river Jamna to Bactria and the river Oxus. In the third
century the great Sanskrit poet Kalidasa wrote his
classic poem on the god's birth (Kumara Sambhava,
“Birth of Kumara®). In  the Meghadiita (Cloud-
Messenger) of the same poet the hero, an exile from
home, in sending a message to his sorrowing wife, bids
the cloud halt at the god’s shrine on Mount Devawul
(near Ujjain).

“There change thy form and showery roses shed

Bathed in the dews of heaven on Skanda’s head,
Son of the erescent’s God, whom holy ire

Called from the flame of all-devouring fire,
To snatch the lord of Swarga from despair

And timely save the trembling hosts of air.”

*There is trace of an earlier God than Uranus in the Wood-
pecker God Picus. See Aristophanes, Birds, 645 cb. seq.

+The instruction, extending over many pages, ends thus:
“‘the venerable Sanatkumara showed to Narada, after his faults
had been rubbed out, the other side of dmkness‘. They call
Sanatkumara Skanda, yea Skanda they call him.’

tVincent Smith, 'Barly History of India, p.271.

=
i
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In an interesting Sanskrit drama of the first
century (attributed to King Shudraka and known as the
Mric chakatika, ““The Little Clay Cart,”” and in.which
the. scene is laid in Ujjain) the god is invoked by a
Brahmin burglar as the patron of his tribe,* for he is the
god of war and they are soldiers of fortune waging war
Eagains’t society by operations akin to mining and sapping
in war. At the present day, in Bengal, he is worshipped
one day in the year during the Durga puja festival and
especially by those desiring offspring.

: But wherever Tamil influence prevails, he is held
in pre-eminent honour and dignity. The Tamils regard
hlllll as the guardian of their race, language and
!1tera.ture and are bound to him by special ties. He
1s reputed to have arrived in Lanka (Ceylon) in a remote
age when it was a vast continent,—the Lemuria,
perhaps, of the zoologists, stretching from Madagascar
to near Australia—, and was ruled by a ’I‘itan-, the
terror of the celestials. In answer to their pravers the
god was incarnated as the son of the Supre‘me God
Mahadeva or Siva. Having wedded the daughter of
their King Tndra, he led their hosts to Tanka and
destroyed the Titant after mighty battles, his lance
seeking the foe out in his hiding in the ocean.
He was then granted forgiveness for his sins and was
changed into a cock and a peacocki, the former becoming
the god’s bannmer and the latter his charger. These
e:vents, with their moral significance of the expiation of
sin, are yearly celebrated by festivals and fasts in Tamil
lands in the month of 'Aippasi (October-November)

‘_;I\C: oitle 4 in Appendix,
alled Taraka by the Sanskrit t i i
by = poets, but Sira or Sura-

atuma by F iv i

g}'othei. by the Tamils, who give the name Taraka to a younger
iThe peacock is theref i i i i
3 . 1ierefore o sacred bird in India [as in

Egypt and Greece]—a fact ignorance of which brings I[iritiah

sportsmen into collision with the people.

Digitized by Noolaham 'Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org
|

No. 77.—1924] THE WORSHIP OF MURUKA. 239

ending on the 6th day of the waxing moon. (Skanda
Shashthi). On such occasions the Tamil Kandapuranam
is read and expounded with solemnity, also at times in
private houses, such reading being deemed efficacious,
apart from spiritual benefits, in warding off or allevia-
ting disease and danger and bringing good fortune.

The lance, the instrument of chastisement and
salvation, is understood to typify his energy of wisdom
(Jnana sakti, somewhat corresponding to the Christian
Sophia) and is often the only symbol by which he is
worshipped in the temples. In others he is represented
with six faces, or aspects of his activities, and riding a
peacock with his consorts Teyvayanai (Sk. Devasena)
and Valli who are regarded as his energies of action and
desire respectively (kriya sakti aund ichcha gakti). The
former was daughter of Indra, King of the celestials and
Valli was a Vedda princess whom, according to Ceylon
tradition, he wooed and won at Kataragama. She
shares in the worship of millions from Cashmir and
Nepal to Dondra Head, and the priests (kapuralas) of
Kataragama proudly claim kinship with her. He
deigned, according to theologians, to set the world a
pattern of married life, for the due discharge of its
duties leads to God no less surely than a life of
renunciation.

In the Tamil epic the poet introduces a courting
scene in which occurs this appeal :—

Garpai QrBamrsd @oai wra §
Huw &% gr weflues Erbsonls
@i oviEer il Camuls FupBGaeer
wirigeretiedi £ Qe aarert wral s
[8# 50 oranris © aareli @ E@wento ]

“Highland maid of Kurava clan, could that T were
the pool in which thou bathest, the perfumed unguents
‘thou usest, the flowers thou wearest.”
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It recalls Anakreon’s lover —

* &yl 3 EoomTpoy lny 6mwe deb Bhémys pe
dve yrThy yevoiuny trwg det Pogijg pe
idwp Béhw yévighar 6TWs o8 YeoTa holow
plpwy, ylvar, vevoiumny iTws eyw ¢ ghzidw
%l Tovin 8¢ pooTey wal LkpyEpey Texn Ay
ral adv3ahoy yevoruny p.ovoy moaty mdTel .

“I would be a mirror, that you would always look at me.
I would be your dress so that you would dlways wear me.

I would like to be water so that I could bathe vour flesh.
I would be a perfume, dear, so that I could touch you.
And I would be the riband at your bhreast and the pearls.
about your throat, y

And T would bhe your sandal that I might he trodden by
vour feet,”’

Some of the stories of his birth and childhood seem
to have travelled far west and left traces in the religion
and literature of ancient Greece, as T shall show later.
He is said to have issued from the frontal eye of Siva
as six sparks of fire. They were received by Agni, God
of fire, and cast into the Ganges from which they passed
into the Himalayan lake Saravana and there were
transtormed into six babes. These were suckled by the
six nymphs of the constellation Pleiades (Krittika) and
became one on being fondly clasped by the Goddess
Uma. He has many names: the Tamil Pingala .
Nigantu gives 37. Some of them are derived from the
incidents T have mentioned: agni-bhi, fire-born, from
the manner of his birth; Gangaja or Gangesa from the
association with the Ganges, 7am. Kankesan (which
gives the name to one of our Northern ports, Kankesan-
turai, where his sacred image is said to have been landed

*Perhaps I should say “‘Anacreontic,” for most of what has.
come down to us as ‘‘Anacreon’ are imitations that bear in
the dialect, the treatment of Erds as a frivolous fat boy, the
personifications, the descriptions of works of art the marks of
a later age.
I am not sure T have quoted the Greek correctly, as T have
not the text with me at present. : i

Digitized by Noolaham Foundation.
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in the 9th century);* Saravana Bhava ‘‘born in Saravana’’
(a Himalayan Lake) 7'em. Saravanamuttu, pearl of
Saravana: Karttikeya, from his foster-mothers
Krittikas (the Pleiades); Skanda, the united one,
because the six babes became united jnto one.t The
more probable derivation is from the root Sks?nd, to
leap. Skanda would then mean the Leaper of his foes.
He is also called Shan mukha (7'am. Sammukam or
Arumukam) as being six faced. Being Ts szm.g gy or, th?
one and only Reality, he is called in Tamil Kandah
&# 5, which is explained as “Reality transcendmg'all
categories, without attachment, without fo_rm, standing
alone as the Self.’': It is as such he is adored at
Kataragama, no image, form or symbol bemg'used (see
page 248 infra). Kataragama thus holds a unique place

i ip i 1dia  and
among his numerous places of worship in In

Ceylon. LA
; The 'worship of Skanda has suﬂ’&r?’.d no dechne-m
Ceylon from the introduction of Buddhism 24 ceritur;es
ago. The ‘‘Kataragam god”’ (Ka-tara.ga.m.Deyyo) as
a shrine in every Buddhist place of worship a..nd plays
a prominent part in its ceremonials and procesgﬂ-ns. IT]
the great annual perahera at Kandy he had‘ aflways .a
leading place: Buddha's Tooth, now t-hf: chief ‘fea,tm(;
of the procession; formed no part of it till tt.le middle o
the 18th century, when it was introduced by order .of
King Kirtti Sri Rajasinha to humour the Bqddhllst
monks he had imported from Siam. The town of Kalu-
tara on the southern bank of the Kalu ganga appears
to have been specially associated with the god and stlEl
retains the name Velapura, ‘“‘the city of the Lance'r
(the lance being his fayourite weapon). The oppc:mte
bank of the town is called ' Desestra Kalutara 1i.e.,

*Yalpana Vaipava Malai (Brito, p.11).
tNote 5 in Appendix.
+Note 6 in Appendix.
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Deva Satru or the enemies of the gods. These names ) The incidents associating the Kataragama god with
3:1'6.1161:}18,-133 relics of an unsuccessful movement to . Dutugemunu’s® victory naturally find mo place in the
i h:.ls jurisdiction to the southern half of the Island, : Buddhist Chronicle, . tuhe. Mahavansa, which glorifies
theddefea.ted 0}.)1)0113].11:3 being pilloried by his votaries . I | him as a zealous champion of Buddhism. The tradi-
Ezrt}?nzzn:;utfjﬁfsiilne?, however, are now as common [ tion is confirmed by a Sinhalese poem & called Kanda
Hindus he is the ga(‘; r::erf ‘]J;}th among Buddhists and | Upata “Birth of Kanda” for a M.S. copy of which I s
King Dutu{’:én-lunup ; P;:eregcf- am indebted to Mudaliyar A. Mendis Grunzfsekara-.
cording -t[) ancient trad?tione e ﬁbt.lcentur_\r .B'C" it Stanzas 41 and 46+ show that King Dutugemunu invoked
dowed the temple at Kﬂtﬁra "a:ne i+ I"l.t‘h]}: 8 ‘the aid of the god and received his help and built and
for the favour of the gr;d ﬁr]i’éh ae absl ad E}}ankhoﬂermg endowed the temple at Kataragama in fl‘l]ﬁlment of his
from this district against the .ITa nri Ke. 1m to march vow. The royal endowment was con.ﬂn}led and en-
after killing him in b;cnttle ;ml ‘mg .Elala aid larged by his successors and by the offerings of gene-
throne of Anuradhapura ‘I.)u,h (: ECOWI, the’ ancestral rations of the people and princes of Ceylon. Thls. old
‘grandfather Mahana o : jl_belmmu e {e;rea.t and once wealthy foundation has for years bheen 1n a
b e ilien B Bg woeful plight, from loss of the state patronage and

piya Tissa, had taken refuge in Mahagama in the

n Provine 3 upervision which it enjoyed under native rule and owing
Southern Province and founded a dynasty there and supe 107

to the corruption and dishonesty of the Sinhalese trus-

Anuradhapura was for 7. ; . £

ruled by I’;'a.mﬂ Ksini;: {ify\i?;m(“;;ﬂ;aa (‘;I('gi 611)3'_:&(1;) tees and priests in whom under the Buddhist Tempora-
lw as the greatest. Dutugemunu conceived x‘h-e ideé'o; lities Ordinance its administration is vested. I}LtS ‘:IX-
liberating . : : : : S i states have mostly passed into other hands,
Were in’m—:gni;E ]:clj_l (:r;:];: E;‘;ifmﬂi‘ }E.Ha]dl. -Whlle L heate :;];S ;fopirfi’ that I-Qmain; iz neglected, the temple
in a dream not to emlbzi?{ {u(;} :im mf o h Ay .Warue;d buildings a;’e in disrepair and tl-le- daily éervices are
father’s positive injﬁ'nction I.Iel W e precarizus ;I"he Hindu pilgrims, however, continue to
the aid of the Katara, -2'1 . dml Ll ey flock 1 ‘;h d ouring th:eir nﬂ'eri’nn-s without
pilgrimage thither a;m(gi{ :Ldgo' ; R e 5 :'ct md ' "Jl:;ixlli ; 1o pkin ?m»ward t ke dny b
i s t;l‘\:ent s'ew.re-l.'e 'penan('es. on { an- and wis 3' DATHE B e v

: ploring divine intervention, will see the end of the scandalous administration,

While thus engaged in prayer and meditation, an as-
cetic suddenly appeared before him inspiring such
awe that the prince fainted. On recovering conscious-
ness he saw before him the great god of war who pre-
sented him with weapons and assured him of victory.
The prince made a vow that he weuld rebuild and e;l-

#Like most Ceylon Kings he was more of a Hindu than
a Buddhi?:t. An ancient MS. account of Ridi \;1}:11?,1'3,, whlcht_he
built and endowed, states that on the oceasion of its consecration
hgl w:sn acconipani’ed thither by 500 Bhikkus (Buddhist monks)
and 1,500 Brahmins versed in the Vedas (Pa._pel‘ ye_a(] ab t,l;le
R.A.S B. in June 1923 on “Palm Leaf MSS. in Ridi Vihara”). ”

Throughout Ceylon History the Court religion was Hinduism

d'ow the‘t—emp]e on his return and started on his expedi- and b titual and worship latgely allbyed and affected the
tion which ended in the defeat and death of Elila and popular Buddhism and made it very unlike the religion of
Buddha.
the recovery of the throne. - : x Al '-rQauoted in note 7 in Appendix. Gl SECTION
. ! NATIONAL LIBRAR EC -
JMUNICIPAL LIBRARY SER VICES,
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It is possible now to travel from Colombo
comfortably by train to Matara and by motor to
Hambantota and Tissamaharama. The last stage of
about 11 miles beyond Tissamaharama is over a difficult
torest-track and an unbridged river, the Menik ganga,
which in flood-time has to be swum across there being
no boats. In the thirties of last century, when good
roads were scarce even in (olombo, my grandmother
walked barefoot the whole way to Kataragama and back
in fulfilment of a vow for the recovery from illness of
her child, the future Sir Mutu Coomara Swamy, The
hardships then endured are such as are vearly borne
with the cheerfulness by thousands travelling on foot
along the jungle tracks of the Northern, Eastern and
Uva provinces and from. India. N early all are convinced
of the god’s ever present grace and protection and have
spiritual experiences to tell or other notable boons,
recoveries from illness, help under trials and dangers,
warding off of calamities. T once asked an eldery
woman who had journeyed alome through the forest for
days and nights if she had no fear of wild elephants
and bears. She said she saw many, but none molested
her. “How could they? The Lord was at my side.”
The verses cited on p.236 express the passionate feeling
of many a pilgrim,

An old Brahmin hermit whom I knew well, Sri
Kesopuri Swami, was for about three quarters of a
century a revered figure at Kataragama. He had come
there as a boy from a monastery in Allahabad in North
India in the twenties of last century. He attached
himself to the Hindu foundation (next the principal
shrine) of the Teyva yamai amman temple and
monastery. This institution belongs to a section of the
Dasanami order ¢f monks founded by the great
Sankaracharya of Srvingeri Matt (Mysore). The Ilad
after a time betook himself to the forest where he lived
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alone for years, until he was sought out a.nd' re.store’d to
human society by a young monk (Surajpuri Swa.ml.by
name), whom also T knew. The latter _Wa.s a beautlf!‘ll
character, pious and learned, and with .a splen.dld
physique. He had been a cavalry officer of Fhe Maha.-
rajah of Cashmere and, being resolved on a life of cel}-
bacy and poverty, found himself thwarted by his
Ielai.’tives who pressed him to marry and assume the
duties of family life. Failing in their Qﬁorts, tbey
brought the Maharaja’s influence to bear upon him,
whereupon he fled from home and travelled as B men-
dicant until he reached the great southern shrine of
Rameswaram, well known to tourists and a great 1‘f33{:|rt
of pilgrims. There (he told me) he rec-.elvefl’ a d.wm’e
call to proceed to Sri Pada, the ““Holy .Foot, (Adam’s
Peak of English maps), which the Hindus revere as
sacred to Siva and the Buddhists to Buddha. Here he
was ordered to proceed to Kataragama, where he.. would
ﬁﬁd a hermit in the forest whom he was to wait upon
and feed with rice. This he did and brought the herm}t
to the temple. He soon gave up rice or other solid
food and confined himself to a little m]lk,.hence he
was known as Pil Kudi Bawa. A very S_mnﬂ}t a'nd
picturesque figure he was, Jreverecll for his chlld!lke
simplicity and purity, spiritual inmight and de'VO_tIO].l,
and much sought after for his blessings. He': died [
Colombo in July 1898 at a ripe old age.* His 1:ema.ms
were taken to Kataragama and a shrine.wa&j_buﬂt (.)ve;
them by his votaries. His pupil Surajpuri survive
him only a few months and died in November 1898.

idi in Colombo in order
& for over a year been residing in
to colr-lll%ltlelfed ﬂ.].’?l elahorate trust deed in respect of tl;}?,ht‘i&larﬂsﬁ
and lands in his (:hat'gt:]. This ;}ef,d) he I‘ifsec];;;-t(fgmﬁe s o
27 J. Caderman N.P. samlk )
L??SJ)‘V{;Ngi' 'ff; 71‘011g connection with the temple and the nature
of the succession from of old.
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The old hermit told me of a saintly woman named
Balasundari who lived there. She was the eldest child of
a North Indian Raja, a boon from the Kataragam Gad
in answer to a vow that, if blessed with children, the
first born would be dedicated to his service. The vow
was forgotten and a stern reminder led to her being.
brought by the, father while still a child, and left at
Kataragama with a suitable retinue. _She devoted
herself to a spiritual life. The fame of her beauty
reached the King of Kandy, who sent her offers of
marriage, which she rejected. He would not be baulked
and sent troops to fetch her to the palace. But, said

the hermit, the God intervened and saved her. He .

brought the British troops to Kandy, and the king was
taken prisoner and deported to Vellore in S)uth India,
This was in 1814, The lady, thus saved from the
king’s rough gallantry, lived to a good old age, loved
and revered and died at Kataragama after installing
Mangalapuri Swami who died in 1873 and was succeeded
by my venerable friend Kesopuri.*

In 1818 a rebellion broke out in the Kandyan
provinces, excited by the chiefs smarting under the loss
of rights and privileges guaranteed by the Kandyan
Convention of 1815. The rebellion was suppressed with
severity, especially in the Uva province which (as Mr.
White, C.C.S., states in his Manual of Uva, 1893) has
scarcely recovered from the effects.

; It was towards the end of these military operations
that General Brbwnrigg, the Governor and Commander-
in-Chief, visited Kataragama. Dr. John Davy, F.R.S.,
(who was on the medical staff of the army from 1816
to 1820 and on the Governor's staff during this tonr)

*See also his petition to the Government Agent, Uva, 23rd
August 1897 where most of the facts are recorded. T am

indebted to the Government Agent, Uva, for access to the
document.
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has in his ‘‘Account of Ceylon’’ (published 1821)
described the four in Uva and the visit to Katara-
gama. The Sinhalese Kapurdlas were believed
to be active participators in the rebellion. The
custody of the prineipal tfemple was taken
from Ehem and delivered to the Hindu Monks and
a military guard was left to protect them. When the
guard was removed some time later, the Kapuralas
resumed foreible possession of the temple. The Hindu
monks, whose abbot impressed Davy greatly, continued
to be in charge of the Teyvayanai amman temple and
monastery. Speaking of the journey to Kataragama,
Davy says (p.403); ““All the way we did not see a
single inhabited house or any marks of very recent
cultivation, nor did we meet a single native; dwellings
here and there in ruins, paddy neglected, and a human
skull, that lay by the roadside under a tree to which
the fatal rope wag attached, gave us the history of what
we saw in language that could not be mistaken.’’ Of
Kataragama itself he says: “Kataragama has been a
place of considerable celebrity on account of its Dewale
which attracts pilgrims not only from every part of
Ceylon, but even from remote parts of the continent of
In;ﬁa. and is approached through a desert country by a
track that seems to have been kept bare by the footsteps
The God, he says, is mot loved

23

of 1its votaries.
but feared, and merit was made of the hazard and
difficulty through a wilderness deserted by men and
infested‘ by wild beasts and fever. From the forlorn
and ruinous condition of the place Davy antieipated that
in a few years the traveller would have difficulty in
discovering even the site. The anticipation has not
been realized though over a century has now passed, the
pilgrims are in fact more numerous and zealous than

ever.
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Robert Knox, who in the seventeenth century spent

20 years of captivity in Ceylon, in his “Historical

Relation of the Island of Ceylon’’ published in 1681 in

London, in speaking of the Rastern Coast, says: “Tt is

as I have heard, environed with hills on the landside

and by sea not convenient for ships to ride; and very

sickly, which they do impute to the power of a great
god which dwelleth in a town near by they eall

Cotteragon, standing in the road, to whom all ti1at go
to fetch salt, both small and great, must give an

oftering. The name and power of this god striketh
such terror into the Chingalayas that those who ave
othgl‘u’ise enemies to the King and have served hoth
Portuguez and Dutch against him, vet would never
assist either to make invasion this way.”” In the great
Perahera at Kandy, in Knox’s timé, there was no
Buddha’s Tooth, but “Allout neur dio,* God and
maker of Heaven and Barth, and Cotteragom Deyyo
and Pottingt dio, these three gods that ride here 'in
company are accounted of all the others the greatest
and chiefest.”” Davy himself says (p. 228): “Of all
the gods, the Kataragam God is the most feared.... .
and such is the dread of this b.éing' that T was never
able to induce a native artist to draw a figure of it.””
This unwillingness was rather due to the fact that at
Kataragam there is no figure of the god. He is not
worshipped there in any image or form. A veil or eur
tain never raised separates the worshippers from the
Holy of Holies, where according to the best informa-
tion there is only a casket containing a Yantra or
mystic diagram engraved on a golden tablet in which
the divine power and grace are believed to reside. Tt

d *Alutnuwara Deiyvo, represented in th ‘ 51
ing to Knox, by a painéed stick. £ Treuisplon, el
tThe Kataragam God and the Goddess Patini.
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is this casket which in the great festivals of July and
November is carried in procession on the back of an
elephant.*

The history of this tablet, according to a naive
tradition reported to me by Kesopuri Swami, is that a
devotee from N. India Kalyanagiri by name, grieved by
the god’s prolonged stay in Ceylon, came to Katara-
gama to entreat him to return to the North. Failing
to obtain audience of the god, he performed for 12 years
severe penances and austerities, in the course of which
a little Vedda boy and girl attached themselves to him
and served him unremittingly. On one occasion
when, exhausted by his austerities and depressed
by his disappointment, he fell asleep, the boy
woke him, The disturbed sleeper ecried out in
anger, ‘“‘how dare you disturb my rest when you know
that this is the first time I have slept for years?’ The
boy muttered an excuse and ran pursued by him until
an islet in the river wag reached when the boy trans-
formed himself into the God Skanda. The awe-struck
hermit then realised that his quondam attendants had
been the God and his consort Valli. Prostrating him-
self before them and praying forgiveness, he hegged
the God to return to India. The Goddess in her turn
made her appeal (w®@duu Séms) and begged that
the god might not be parted from her. This the sage
could not refuse. He abandoned the idea of the God’s
or his own return and settled down at Kataragama
where he engraved the mystic diagram (yantra) and
enshrined it there for worship in buildings constructed
or restored with the help of the ruling king of
Ceylon. When 1in due course the sage quitted his
earthly body. he is believed to have changed into a

#Cf. The mystic chest employed in the celebration of the
mysteries of Dionysos, ;
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pearl image (mutu lingam) and is still worshipped in
an adjoining shrine under that name (Mutulinga
swami),

His pupil and successor was J ayasingiri  Swami
who received Governor Brownrigg at Kataragama and
Is admiringly described by Dr. Davy. He mentions as
a special object of reverence the seat of ‘“Kalana natha
the first priest of the temple,” Kalana natha being
Davy’s variation of Kalyana Natha alias Kalyana giri,
The seat is still very much as Davy deseribed it: “The
Kalana Madam is greatly respected and certainly is the
chief curiosity at Kataragama; it is a large seat made
of clay, raised on a platform with high sides and back,
like an easy chair without legs; it is covered with leo-
pards’ skins and contained several instruments used in
the performance of the temple rites; and a large fire
was burning by the side of it. The room, in the middle
of which it is erected, is the abode of the resident Brah-
men. The Kalana Madima the brahmen said, belonged
to Kalana Natha the first priest of the temple, who on
account of great piety passed immediately to Heaven
without experiencing death and left the seat as a sacred
mheritance to his successors in the priestly office, who
have used it instead of a dying bed; and it is his fervent

- hope that like them he may have the happiness of oc-
cupying it at once and of breathing his last in it. He
said this with an air of solemnity and enthusiasm that
seemed to mark sincerity and, combined with his pecu-
liar appearance, was not .a little impressive. He was
a tall spare figure of a man whom a painter would
choose out of a thousand for such a vocation. His
beard was long and white; but his large dark eyes,
which animated a thin regular visage, were still full
of fire and he stood erect and firm without any of the
feebleness of old age.”
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The Ceylon King who helped the saint Kalyana-
giri in the construction of the temples is according to
tradition Balasinha Raja, which I take it is equal to
Bala Raja Sinha. The earliest Kings of the name
Rajasinha were Raja Sinha I. (1581-1592) and Raja
Sinha IT (1634-1684), the patron of Robert Knox.
There were four others of the name (with prefixes)
from 1739 to 1815, when the dynasty came to an end.
Considering the longevity of my friend Kesopuri Swami
who spent 70 years of his life at Kataragama and
was probably 90 at his death, that Kalyanagiri was
reputed to be a much greater yogi, as also successor
Jayasingeri, and that the practice of yoga is known to
be favourable to health and long life, Kalyanagiri may
be assigned to the time when Rajasinha II. was
administering the kingdom for his father Sen rat, i.e.,
before 1634. '

The Government Agent of Uva, Mr, Baumgartner, in
his report to Government on the pilgrimage of July
1897, mentions that Taldena R.M., who had made an
inventory of the temple property for the Provinecial
Committee found nothing in the casket, the G. A.’s
authority being the R.M.’s son Taldena Kachcheri
Mudaliyar who had so heard from his father. TI# may be
that the R.M. expected to find an image and did not
notice the thin golden plate on which such diagrams
are engraved, or the priests may have hidden it as too
holy for a layman’s view. Davy speaks of the “idol
being still in the jungle’” (p.421) at the time of his
visit in 1819, having been hidden away during those
troublous times.

The earliest account of the worship of Muruka is to
be found in an ancient Tamil lyrie, the delight of
scholars and often on the lips of others even if not fully
understood. To appreciate its significance, religimis,
historical and literary, some idea of the early literatiire

Digitized by Noolaham Foundation.
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of the Tamils is necessary. Ancient Tamil history has
for its chief landmarks three successive literary
Academies established by the Pandyan Kings of South
India, who were great patrons of literature and art. In
this institution were gathered together (as in the
Académie Frangaise founded by Cardinal Richeliew in
1635 and copied in other Furopean countriesj the
leading literati of the time. The roll of members
mncluded royal authors of note and not a few women who
were poets and philosophers. New works were suh-
mitted to the Academy for judgment and criticism and
before publication received the hall mark of its approval.
The Academy was the jealous guardian of the standard
of literary perfection and showed little mercy to
minters of base literary coinage.

The first two Academies go back to an almost
mythical period and their duration is counted by
millenninms. The Tamils having a good conceit, of them-
selves and a passionate love (equalled in modern times,
I think, only by the French) of their mother tongue,
have assigned to it a divine origin and made their
Supreme God Siva the president of the first Academy
and his son Muruka or Skanda a member of the
Academy and the tutelary god of the Tamil race. Both
deities are represented as appearing on earth from time
to time to solve literary problems that defied the
Academy. The seats of the first and second Academies
(old Madura and Kapadapuram), were the two first
capitals of the Pandyan dynasty and are said to have
been submerged by the sea. :

The Pandyan Kingdom was already ancient at the
beginning of the Christian era. In the 4th century
B.C., Megasthenes, ambassador of Seleucus at the court
of King Chandragupta at Pataliputra, speaks of the
country as ruled by a great queen called Pandaia, Then
and for some centuries afterwards the Pandvan country

.
~
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covered the greater part of the Madras Presidency and
included the native states of Mysore., Cochin and
Travancore, and was bounded on the North by the
sacred hill of Venkadam (Tiruppati, 100 miles N. W,
of Madras) and on all other sides by the sea. The
southernmost point Kumari (Cape Comorin of the
English maps) ic called after the “Virgin®  Goddess
Kumari, another name of Uma or Sivakami, consort of

Siva.

“Mother of millions of world-clusters,
Yet Virgin by the Vedas called.”

Her temple crowns the headland as it did in the
time of the Greek geographer Ptolemy (140 A.D.) and
earlier. He calls 1t Kopapla dxpov. In the ‘‘Peri-
plus of the Erythrean Sea’’ (cir. 80 A.D.), a manual of
Roman or rather Egyptian trade with India and =
record of the author’s observations and experiences as
merchant and supercargo, it is stated, ““After this there
ig in the place called Komar, where there is a_ @piaproy
(probably ®polgiov-a fort or fepoy a temple) and a
harbour where also people come to bathe and
purify themselves. . . .it is related that a goddess was
once accustomed to bathe there.”” The worship at the
temple and the bathing in the sacred waters of the
sea still continue.

At the time of the first and second Academies the
land extended far south of Kumari, which was then the
name not of a headland but of a river. South of it up
to the sea were 49 distriets whose names are given
and which were intersected by a river called Pahruli.
All these are said to have been swallowed by the gea.
There are poems extant written before the submersion
as e.g., Purananiru 9, where the poet wishes his patron
the Pandyan King Kudumi long life and years more
numerous than the sands of the Pahruli river. Traces
have been discovered of a submerged forest on this
coast. Wag thie part of the submerged Lemurian
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Continent referred to at p.238 or a later submersion ? Qne
ar other of the submersions which destroyed the first
and second Academies may have been identical with
that recorded on the opposite coast of Ceylon in the
Mahavansa Ch. XXXI as having occurred in the reign
of Kelani Tissa (cir. 200 B.C.), and which, according
to the Rajavaliya. destroyed ‘100,000 large towns, 970
fishers’ villages and 400 villages inhabited by pearl
fishers.” This may be deemed an exaggeration, but
the Meridian of Lanka of the Indian Astronomer, which
was reputed to pass through Ravana’s ancient capital in
Ceylon, actually passes the Maldive Isles, gnite 400
miles from the present western limit of Ceylon. [An
earlier submersion in the reign of Panduwasa (cir. 500
B.C.), is also recorded in the Rajawaliya.]

Only the names of the poets of the first Academy
and fragments of their works have come down to us.,
and one whole work of the second. Academy composed
in the earlier period, with extracts from a few works
and the names of many others. The surviving work.
the Tolkappiyam, is a standard work on Grammar (a
term covering a much wider range than in Western
languages) and supplanted the Agastiyam, the gramn;ar
of 1jhe first Academy. The Tolkappiyam still holds &
gmmtion of pre-eminent authority, and is of peculiar
- Interest to the antiquarian and historian by reason of
the.l'right it throws on the customs and insttitutions of
ancient Tamil land. Many works of a high order of
merit are extant of the third Academy, including the
well-known Kural of Tiruvalluvar (which has been
translated into many Western languages) and the
poem about which T propose to speak to you, Tiru-
muruk-arrup-padas, - <
s The author Nakkirar lived about the furst zentury
a,ﬂ;d was a member of the thipd Academy, which had
s seat in the third Pandyégjia ﬁ’pﬁg} Madura, Ptolemy’s

fe 5
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““royal Modoura of Pandion’ and still an important

religious, literary and commercial centre. Tt was

about this time that the first recorded embassy from the

East reached imperial Rome. 1t came from a king of

this line and is referred to by a coutemporary writer

Strabo (cir. 19 A.D.) In opening his account of India,

he laments the scantiness of his materials and the lack

of intercommunication between India and Rome; so few

Greeks, and those but ignorant traders incapable of any -
just observation, had reached the Ganges, and from

India but one embassy to Augustus, namely from one

King Pandion or Porus had visited Enrope (Geog.

Indica XV, C. I. 73 et seq.). The name Porus was
apparently a reminiscence from the expedition of
Alexander the Great. The embassy to Augustus
Suetonius attributes to the fame of his moderation and
virtue which allured Indians and Scythians to seek his
alliance and that of the Roman people (Augustus, C.
21). Horace alludes to it in more than one ode.
‘Addressing Augustus, he says :

Te Cantaber non ante domabilis
Medusque et Indus, te profugus Seythes
Miratur, O tutela praesens
Italiae dominaeque Rom:e . (0d. iv. 14.)
“Thee Spanish tribes, unused to yield,
Mede, Indian, Seyth that knews no home
Acknowledge, Sword at once and Shield
Of Ttaly and queenly Rome.”’

A similar reference is made in the Ode to Jupiter
(0d. 1.12). !

The Tiru muruk arrup padai is a poem of the third
Academy and commences the anthology known as the
Ten Lyries (wgel wri@ ) and is in  praise of the
god Muruka. It belongs to a class of poemg known
in claggic Tamil as Aprup padai (gpHrWE cee ),
literally ““a guiding or conducting,” from aru, way,
and padut, to cause., Various kinds of this class of
poem are mentio M the Tolkappivam. A - poet,
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musician, minstrel or dancer, on his way home with
gifts from a patron, would direct others to him and
‘make it the occasion for singing his praise. Or, as in
this poem, one who has received from his patron-god
more precious spiritual boons tells othérs of his good
fortune and how they too may win it.

“If, striving for the wisdom that cometh of stead-
fastneSh in righteous deeds, thou with pure heart fixed
upon His feet desirvest to rest there in peace. then hy
that sweet yearning—the fruit of ancient deed—which
gpurneth all things else, thou wilt here now gain thy
goal’’ (v.v. 62-68):

is the central idea of the poem. He is regarded as
in his essence formless and beyond speech and thought,
but assuming forms to suit the needs of his votaries and
accepting their worship in whatever form if only heart-
felt. This is indeed the normal Hindu attitude in
religious matters and accounts for its infinite
folerance. All religions are ways, short or long,
. to God. ““The nameless, formless one we will
call and worship by a thousand names in chant
and dance,” the Psalmist Manikka-vachakar cries.
God, under whatever name or form sought, comes
forward to meet the seeker and help bhis progress
onwards through forms suitable to his development.
“They who worship other gods with faith and devotion,
they also worship me,” it is declared in the
Bhagavad Gtita (IX, 21). The merit claimed for the
Hindu religious system is that it provides spiritual
food and help for the soul in every stage of its develop-
ment ; hence it is significantly called the Ladder Way
(Sopana miarga).

The God Muruka has many shrines and modes of
worship. Some of them are described in this poem,
which thus serves, as its name indieates, as a “‘Guide

14257
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to the holy Muruka.”” The shrines are all in Tamil
land. The first shrine mentioned is Tirupparankunram,
a hill about 5 miles southwest of Madura.

. “He dwelleth gladly on the Hill west of the Clustered
Towers—gates 1id of battle, for the foe hath been
crushed and the hall and doll defiantly tied to the high
flag-statf are still,—faultless marts, Ljakshmi's seats,
streets of palaces-

““He dwelleth on the Hill where swarms of beauteous
winged bees sleep on the rough stalks of lotuses in the
broad stretches of muddy fields, they blow at dawn
round the honey-dripping neitel blooms and with the
rising sun sing in the sweet flowers of the pool as they
open their eyes™ (v.v. 67-77),

The other shrines specifically named are ““Alaivai
(wave-mouth v. 125), now known as Tiruchendur, a
shrine on the southern coast about 36 miles from
Tinnevelly ; Avinankudi (v.176), now known as
Palanimalai (Palni Hills), about the same distance from
Dindigul and a well-known hill station; Tiru-Erakam
(v.189), now called Swamimalai, a hill about 4 miles
from Kumbakonam. X¥ach of the shrines with its
appropriate incidents and associations is the subject
of a little picture—making a sort of cameo or
gem strung together in this poem forming a perfect
whole (v.v. 1-77, 78-125, 126-176, 177-189). ‘Three of
the shrines are situated amid mountains and forests for
they are dear to Muruka. Omne section (v.v. 190-217)
describes his “‘Sport on the Mountains’® and another
(v. %18 ad fin.) describes him as dwelling in “Fruit-
groves'" and worshipped by forest tribes. The shrine of
Kataragama is understood to be included in the last.
The poet enumerates many other places and ways in
which the god manifests himself :—festivals accompanied
with goat sacrifices and frenzied dances, groves and
woods, rivers and lakes, islets, road-junctions, village-
meetings, the kadamba tree (eugenia racemosa), ete
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and lastly wherever votaries seek him in prayer (v.v.
<18-225), recalling Jesus’ saying (Matth. XVIII, 20)
“where two or three are assembled in my name, there
am I in the midst of them.

Muruka would thus appear to be a deity in whom
were amalgamated many legends and traditions. many
aspects of religion and modes of worship, primitive and
advanced, and 'to embody the Hindu ideal of God
immanent in all things and manitesting Himself where-
ever sought with love.

Muruka means tender age and beauty and is often
represented as the type of perennial youth, sometimes
as quite a child. There is in Vaittiswaran temple near
Tanjore an exquisite figure of the child-god. He ig
also worshipped in the form of a six faced god, the
legendary origin of which form I ‘have already given
(Pp.240, 241). Verses 90-118 describe the part played by
each face and each of his twelve arms and show that
this form was a personification of various divine aspects
and powers,

“One face spreadeth afar rays of light. perfectly
lighting the world’s dense darkness ; one face graciousl ¥
seeketh his beloved and granteth their prayers: one face
watcheth over the sacrificial rites of the peaceful omnes
who fail not in the way of the Seriptures; one face
searcheth and pleasantly expoundeth hidden meanings,
lumining every quarter like the moon ; one face, with
wrath mind filling, equality ceasing, wipeth away his
foes and' celebrateth the battle-sacrifice; one face
dwelleth smiling with slender waisted Vedda maid, pure-
hearted Valli.”’ He is thus worshipped as the god of
wisdom by those who seek spiritual enlightenment, as
the god of sacrifice and ritual by the ritualists, as the
god of learning by scholars, as the giver of all boons,
wordly and spiritual, to his devotees. In punishing
the Titans, his divine heart (according to the commenta-
tor) seemed for the moment to deviate from the feeling
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of equality towards all his creatures. But the punish-
ment was really an expression of his fatherly love for
hig children. In the same way the wedding of Valli
by the god was to set to mankind a pattern of family
life and duty.

Note 1. The fifteen other sacred places are —1.
Mahiyangana (Bintenne in Uva on the right
bank of the Mahaweliganga), 2. Nagadips
(said to be in the Northern Province), 3.
Kelaniya (near Colombo), 4. Sripada
(Adam’s Peak), 5. Divaguha (perhaps the
same as Bhagava lena near Adam’s Peak),
6. Dighavapi (Nakha Vihare in  Batticaloa
Distriet near Sengapadi). 7. Mutiyangana (in
Badulla town), 8. Tissamahavihara (in
Hambantota District); with the 6 following
places in Anuradhapura city, 9. Mahabodhi,
10.  Mirisvetiya, 11. Ruwanveliséya, 2.
Thuparama, 13. Abhayagiri, 14. Jetavana,
and lastly, 15. Selacetiya at Mihintale mear
Anurddhapura.

Note 2. 9= @w=iCsmad argy o2sE srar Wi
Dage wflngsQaar Gl aar Di— 58
Der@ar ol 28 d@merai G srariy
o s Da G gani @par
REeomar Cwar @ par gier er@@ell 5 ey g Gar
a@Geomar Qaer Namts Qagand sis e isCar
A Er Qaer il srer Leorfl bl g e 5w o Gan
Bmapaarp 0l veni . Gar age GrasGer

Note 3. The Sanskrit epic Skanda Purana, which
is said to contain a hundred thousand
stanzas, has no exigstence in a collective
form. Fragments in shape of Sanhitas,
Khandas, Mahatiuyas arve found in various
parts of India. The Tamil poem by Kachchi-
appa Swami of Kanchi is said to be based on
the first six Khandas of the Sivarahasya
Khanday the first of twelve sections of the
Sankara mahatiuya of the Sanskrit epic, and
is a work of high literary merit, Wordswor-
thian in chaste simplicity of style, but with
an elevation and dignity rarely attained by
hin.



260 JOURNAL, R.A.S. (CEYLON). [Vor. XXIX,

Note 4. Extracts from the burglar’s soliloquy ‘“Hern
I1s a spot weakened by constant gm au:g
sprinkling ‘and eaten by salt petre rot. And
here is a pile of dirt thrown up by a mouse
Now Heaven be praised ! my venture pmspéré.
This is 1trhe. first sign of success for Skanda’s
sons. Now, first of all, how shall T make
t;'he breach? The blessed Bearer of the
Golden Lance has prescribed four varieties of
breach (here follows their description and the
choice). I will make that .- . Praise
to the boon conferring God, to Skanda 0?
immortal  youth! Praise to ililll, the Bearer
of the' Golden Lance, the Brahmins God, the
PlOl_lEi: Pt'a.1§e to him, the Child of the Sun !
Praise to him the teacher of magic whose
first pupil T am ! for he found pleusur,e- in me
and gave me magic ointment.

Witli\l‘ whichtr :}? I anointed be,
0 watchman’s » my form s
And odged sword that ally o me T
From cruel wounds shall leave me free.

Note 5. srwarisels par g Gruim i) @ 5 &%y vl
o8 5 & T 1 Fen Tovar L;L.@aw@‘.:érwm;&r qm')ml? &
H@apsmsGory rriYares qu.:@;(?;rhéy.
H@w @ orar @ pars Qedigar @hers @pq&r_'_irjm;_urrsir
oribengiapis @@ e @ wr® s @ wa ik
GO-IE‘EGUITW Qarar p@Cuw s 1pwizpen 0Gerr
wBsBd0G i ap o Gagey D iororads
s.ﬁg-@ma&g& BLi@u dmparcr wayifl &5 (S Lo 5o
4 . (st sy rramr, = raamrii_ s, 20-21).

ID;L Saravanai’s waters her child’s six forms
she* lovingly clasped with both arms and
lifted and of his six beauteous faces and
twice six shoulders she made one form, she,
the ]él}l{itl‘(;?s of the triple world. e
As the diverse energies of e H :

at the involution of all t-hﬁngs, lte((:};ﬁlel [;;El:es:é
before. so the twelve forms of Gauri’s* son

}J came O i

Al . an l he recel (-{ h

e [ o ( elve l e name
Ka-llddn.’

fi.e., Uma, Consort of Siva and his i

i e 118 inseparahl J
S‘S]g.lgtl)dthrﬂlggl1 whom alone He (regarded as thepzlbzoliue:]n;ro%z,
Joined to Sakti, Siva becomes Sakba (i.e., able to act), without

hﬁl hB ca
nnot even move BINgs :; nkarach ya in fa]l]l s
\ 25 DA snar a
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Note B. sisp, = QPGUANS Gargard g@ards srbar
Apws 5 sswbsbs UG

(méﬁ@r’ré@aﬁﬂmn’r).

Note 7. My grandfather A. Coomara Swamy, Raja

' Vasal Mudaliyar, of the Governor's Gate and
member of the Legislative Council on its
first establishment (representing there till his
death the Tamils and Muhammadans of this
Island), under the orders ‘of the Governor
and Commander-in-Chief General Brownrigg,
escorted the King and his queens to Colombo.
(then a very arduous journey), and had
charge of the arrangements for their stay
here and their embarkation for India. In
the year 1890 at Tanjore, in the Madras
Presidency, I had the honour of being pre-
sented to the last surviving queen of Kandy.
In spite of very straitened circumstances. she
maintained the traditions and ceremonial of a
Court. Speaking from behind a curtain, she
was pleased to welcome me and to express
her appreciation of services rendered to her
family since their downfall. A lineal
descendant of the Kings of Ceylon held till a
few years ago a clerkship in the Registrar-
General's department, a living testimony to
the revolutions of the wheel of fortune.

6. The Hon. Mr. E. W. Perera read the following note
on ‘¢ The Socketed Clay Piping from Kétté (Jayawardhana-
pura, circa 1415-1457 :

Jayawardhanapura, modern Kotté, was founded by the
Minister Alakéswara during the reign of Wikkrama Bahu I1I.
(1356-1371). The contemporary Nikdya Sangrahawa
atates :
< He issued commands through the........obedient
and Faithful Governors (Mandalikas) in his service, and nigh
unto the haven called Colombo he caused a mighty deep and
broad ditch to be dug dreadful to behold, like the sides of a
steep rock, right round the village Déarugrdama, which was
situated in the midst of a lake and protected on all sides by
a never failing stream of water and he caused to be adorned
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lwi'th different devices like a creation of Viswakarma the
Intervening spaces on the summit of the great rampart wall,
Which for the sake of stability had been built entirely of
stone from the base of the ditch up to the coping ohd the
wall, Thus he built a famous fortress called ¢ Abhinawa
Jay.a,wardhana,’ well fortified with idangini, pulimukham
(Tiger faces), bhamiantatiu, aitdla (towers) and waltavéti in
which were constructed at intervals. He caused to”be
built on the summit of the great wall of the city for
the protection of its four sides four separate holy places
dedicated to each of the four respective god-kir;gs who
protect the four quartersof Lankd, Kihireli Upulwan, Saman-
boksal, Vibhishana and Kanda Kuméra and he commanded
that the temple services and festivals should be maintained
without intermission with every description of music, such
a‘_s the music of the drum and pipe and with dancing and
singing. Having filled it with all manner of riches, he
peopled the city with a great multitude.”

This city became the seat of Government under
Bhuvaneka Bahu'V. and Wijaya Bahu VI. who was captured
by the Chinese under Ching Ho, and it rose to the highest
pitch of greatness under Sri Pardkrama Béhu VI. (1415-1467)
the last great monarch of a united Lafké. From a bare
fortress it was converted into a magnificient capital with
stone baths and cisterns, spacious streets and fine edifices.
Dharma Parfkrama Béahu IX. received here the Portuguese
Ambassadors (¢. 1505) and it continued to be the capital
till ¢. 1560, when the Portuguese dismantled the fortress,
demolished the Dalads Maligdwa and removed the last King
Dom Jodo Dharmapila (1540-1597) to Colombo. Since
then the City rapidly fell into decay, the tropical jungle
grew space, and Elephant Kraals were held in the neighbour-
hood by the Dutch in the XVIIth century ., :

Later, the City was re-occupied and hecame an im-
portant religious and educational centre under the
Dutch, which it continued to be under the British by
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its selection by the early Missionaries as the seab of their
Hducational Establishment which was the fore-runner of the
Colombo Academy (Royal College.)

Since the place became repopulated a consistent course
of vandalism destroyed what Portuguese and Dutch invaders
had spared, and there is scarce one stone left upon another
to mark the site where the mighty Pardkrama held Court.
[n an article originally contributed to the ‘‘Observer” many
years ago the writer stated. ‘The pickaxe of a villager
now and again throws up a clay pipe belonging to the system
of underground pipes for supplying water to the City, and
no sooner it is thrown up than it is broken. If effective
steps are not taken to check this vandalism, there will, in a
short time, be nothing left from which, as I have said
before, even to trace the ground plan of the old Capital,
much less to judge of the style of architecture or the way
that the pipes had been laid.” (‘‘Observer,” 9th November,

1900.) e s '
The pipes of baked clay produced to-day were found in
a gentle gradient a few feet underground leading down at
right angles from the principal thoroughfare of the ancient
(ity. They rested upon small pieces of granite and were
fitted to each other, having at intervals a piece of grooved
clay piping different from the others, a specimen of which is
laid on the table. The whole track was not laid bare for
obvious reasons. The sites of temples and public buildings
are now private property, and you strike against these pipes
in the most unlikely places. 1 am not aware of a discovery
of a similar character in any other part of the Island . A survey
plan of Kétté has been made recently by Mr. MacCarthy
at the instance of the Colombo Sanitary Board in which the
ancient sites are marked. If the plan could be further
amplified by locating the trail of the pipes wherever known
it may help us to determine whether they were laid merely for
drainage purposes or for the supply of water to the houses
as well.
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The following extract from Lethaby’s Architecture, p. 77, )

proves that clay piping of the kind under consideration was
a feature not unknown to Antiquity.

““ Greek legend seemed to point to Crete as being an im-
portant centre of the Pre Homeric Age. In 1900 Sir Arthur
Evans bought land on the site of Knossos, where he soon o
excavated a complex of buildings which has proved to be a
vast palace—-almost certainly the ‘ Labyrinth of Minos.”

Here were halls with columns of wood larger above than
below (a quite reasonable thing in framed construction, like
the ‘‘legs” of a modern table), a portico with a double row
of six pillars, wide stairs rising in many flights, and bath-
rooms. The chambers had plastered walls painted with
seenes or ornament, and sometimes modelled in low relief
before painting, and many of the walls had dadoes of
gypsum (alabaster) slabs. Evidence was found for windows.
There was walling of fine masonry and of rubble set in clay, y
also of crude hricks, and some burnt brick has been found. w
The floors were paved or covered with hand plaster. (That
of a hall at Tiryns was painted with fish on a blue ground,)
The streets were paved and had built drains, and socketed
pipes for drainage or water supply have also been found.”
7. Mr. D. B. Jayatilaka, seconded by Dr. Paul
moved a vote of thanks to Mr. Mahadeva and to the
Hon. Mr. E. W, Perera.
= 8,

Mr. C. H. Collins proposed a vote of thanks to the
Chair.
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GENERAL MEETING.

Colombo Musewm, July 15th, 1924.

(]

Present :

The Hon. Mr. Cecil Clementi, C.M.G., President in the Chair.

Hon. Sir Anton Bertram, Kt. | Mr. K, Kumaraswami
Mr. W. H. Biddell | Mr. T.. M. Maartengz

Mr. R. A. Cader Mr. T. R. Mitchell

Mr. P. M. Aloysius Corea Mr. 8. A. Pakeman

Mr. Dadabhoy Nusseruvanjee Mr. E, Reimers

Revd. J. P. de Pinto Hon. Mr. W. T. Southorn,
The Ven'ble F. H. de Winton B.A., C.C.8.

Mr. Thomas Gracie Dr. R. L. Spittel, F.R.C.8.
Mr. M. A. M. Ismail Mr. C. Suppramaniam
Mr. Albert E. Jayasinha Mr. F. A, Tissavarasingha
Mr. C. H. Jolliffe Mr. D. D. Weerasingha,
Mr, C. K. Jones, B.A., (.C.S. Mudaliyar.

Mr. C. H. Collins, B.A., C.C.8,, Honorary Secretary
and Treasurer.

Visitors: 11 ladies and 13 gentlemen.

Business:

1. Minutes of the last Annual General Meeting held on the
27th March, 1924, were read and confirmed.

2. The Chairman introduced the lecturer.

3. Dr. R. L. Spittel delivered a lecture entitled “The Last
of the Veddahs” illustrated by lantern slides.

4. Hon. Sir Anton Bertram, seconded by the Hon. Mr.
W. T. Southorn, moved votes of thanks to the lecturer and te
the Chair.
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YIJAYA BiHU’S INSCRIPTION AT POLONNARUWA

By C.. Risanivaeam Muparivig, C. C. S.

This is the only well preserved Tamil inscription in
the Island. A clear and distinct photograph of the
inscription is published with Mr. Bell’s archological
report of 1911. For want of Grantha characters the
Government Printer has substituted certain fantastic
symbols, so that the Tamil rendering of the inseription
published with the report is neither correct nor
readable. The translation too is not quite correct, and
hence the necessity to have this inscription published
again, with two renderings one in Tamil with the
Grantha characters inserted in Sinhalese, and the other
in Roman characters following the method adopted by
Government for the system of transliteration. An
Fnglish translation is appended with notes.

The first five lines are in Sanscrit and are almost
wholly written in Grantha characters. These lines were
deciphered by the Hon’ble Mr. H. W. Codrington,
(.C.S.. and translated by Rambukwelle Siddhartha
Thero.

The remaining lines are in Tamil but interspersed

with Sanscrit words and Grantha characters, as was
the custom in South India in earlys days. Between
the 7th and the 15th centuries the Brahman influence
in Tamil countries was so predominant that a
knowledge of Sanscrit became very essential for the
purpose of literacy. The kings too having come under
the influence of the Brahmans gave the greatest
encouragement to the study of Sanscrit, so much so that
original compositions in Tamil were neglected and
translations of Sanserit works became very popular.
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The influence of Sanscrit over Tamil was also due to the
Jains whose original literature was altogether in Sanserit,
Since their advent to South India and the consequent
conversion of the people to Jainism, many a Tamil work
was written by their monks, which led to the intro-
duction of a large number of Sanscrit words into the
Tamil language and to the promiscuous use of the
Grantha characters. They also introduced a new system
of seript, which is a mixture of Tamil and Grantha
characters, in their prose writings and called it
“* Manipravalam” (a string of pearls and corals). This
inscription is written in the Manipravélam style. The
Tamil influence in Ceylon during the 86 years preceding
the accession of Vijaya Bdahu, under the rule of the
Chéla kings must have been so permeating that when
Vijaya Bdhu became king his enviroments and
surroundings would have been practically Tamil. It
is therefore no matter for surprise that the Vélaikkéara :
army composed altogether of Tamils, should have caused
the inseription to be inseribed in Tamil and in the Mani-
pravalam style.

There are a few orthographical peculiarvities worth
noticing. The sign for the vowel @/ (=) in animated
consonants is represented by double kombus one placed

over the other thus g The sign for i long as represented

by a loop at the end of the curves placed over the letters,
and that for ¢ and o long similarly represented in
kombus are absent. These letters should be read long
or short according to the context. The pulli which
denotes a consonant is used indifferently, some letters
being inscribed with the pulli and some without. There
are also a few spelling peculiarities and mistakes.
Tuvivattu for dvepattu (1:6), satur: for catturu ox
satrun. (1:7),  aiipattayyandw  for aimpattaiyandu
(1: 13), Uttorule (1: 19) and Uturula (1: 26) for
Uttarola (Mhv: chap: lvii, v: 20), milar for
malai (11: 19 & 26), oro for érér (I1: 33 & 34), and
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torikku for torukkw (1: 47) are some notable instances,
The transcription in Roman characters gives the correct
reading.

According to this inscription the Vélaikkira army
undertook to protect and maintain the shrine of the
Tooth Relic caused to be built by king Vijaya Bédhu.
The term Vélaikkdra appears not to have been properly
understood. Mudaliyar Wijesinha the translator of the
Mahgvansa thought that they were a body of mercenary
goldiers (Mhv: p: 123, foot note), and this unwarranted
interpretation has misled even the Madras Epigraphist.
(S.L.I., vol: ii, pt: v & M.E.R., for 1912), The late
Mr. T. A. Gopinath Row, Superintendent of Arch®ology,
Travancore State, has, in a learned article contributed
to the Sen Tamil (vol: xvi, pp.134-143), by references
quoted from Tamil works and inscriptions, cleared the
ground for the elucidation of the term.  From fime
immemorial it was a custom in India and perhaps in
Ceylon too, for loyal and faithful servants who failed to
carry out the orders of their king or of their master, to
kill themselves, and it was not uncommon for kings fo
have soldiers who took the oath that they would do
away with their lives if any misfortune befell the king.
These loyal servants and soldiers considered themselves
equal to the chaste wife who committed sa#i on her

husband’s funeral pyre. These were called Vélaikkaras.
" The acts of self-sacrifice committed by these Vélaikkdras
are known not only from Tamil classies but also from
inscriptions and sculpture. Tn the picture of a panel
published in the Epigraphia Indica (vol: vi, p.41) which
contains the representation of a dying monarch, will be
seen an officer of his, who is standing by ready to plunge
his knife into his vitals as soon as the king expires.
There is a Tamil inscription at Sri Rangam in which
the oath taken by a Kaikola servant that he would die
with his master and that if he failed, he would give his
wife to the Pariahs and take his own mother to wife, 1s

14257
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inscribed. Tt will be seen from the nature of the oath,
that he considered the shame of his wife and of his
mother greater than his own life. Vows by soldiers
to give up their lives for the victory of their king in
battle and the accomplishment of such vows before the
temples of Kdli or Piddri were not uncommon in those
days. The custom is known as wvadiecinam in Tamil
classics ~ (see Tolkdppiyam—Poruladikéram) and as
Harikari in Japan. The fact that General Oyama com-
mitted harikari on hearing of the death of the Emperor
a few years ago is well-known. The Vélaikkiras of
Vijaya Bdhu though composed of different castes had,
perhaps taken the oath that they would die for their king.
The statement in line 36 of the inscription that they
would protect the temple of the Tooth Relic even at the
risk of their lives, and the words in lines 45 and 46
(méatantirattukkup-pilaitta padaip-pakaiyan) ‘‘he who
offends against the Mdtantra’ (by not keeping his oath)
“‘and thus becomes an enemy of the army’’—an offence
which is considered equal to one of the graver sins—
clearly show their determination, and that they did not
value their lives more than their oath. That such
custom was not new to Ceylon would be known from
the fact that during the reign of Séna TI., when prince
Mahinda, fighting against the forces of the Péndyan
king, unable to bear the ignominy of defeat cut off his
own head in the field of battle, a large number of his
faithful soldiers followed his example. The minister of
Jétthatissa while describing to the latter’s queen how
his master killed himself in the field of battle, cut his
own throat and died (Mhv: chap: xliv, vv: 112-117).
Thus it will be seen that the Vélaikkdra army was not
composed of mercenaries but of men who had taken
the oath to fight and die for their king and were pre-
pared to do so. It is reasonable to suppose that the
Vélaikkdra army first served under the Chéla Viceroy
reigning in Ceylon, before they took service under
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Vijaya Béhu, Adhi Rédjéndra, the son of Vira Réjéndra
the Chola king, was the last Viceroy in Ceylon, and his
inseriptions have been found at Polonnaruwa. On the
death of Vira Réjéndra in 1070 A.D. Adhi Ra&jéndra
appears to have gone up to the Chéla capital to claim
the kingdom that was his by right, but found a new
claimant in the: person of Rajéndra the Rastern
Chalukya king and grandson of Réjéndra Chéla I. In
spite of the assistance rendered by Vikramaditya VI.,
the Western Chalukya king who was married to his
gister. Adhi Réjéndra was defeated and killed by
Réjéndra who ascended the Chéla throne under the
name of Kul6ttunga. As Adhi Réjéndra and Kulot-
tunga were busy over their own affairs and as Kul6t-
tunga was for several years after his accession engaged
in fighting the Western Chalukyas, Ceylon was altoge-
ther neglected by the Cholas, and Vijaya Bihu must have
had an easy walk over to the throne of Ceylon. Although
the evacuation of Ceylon by the Cholas took place
with the departure of Adhi R4jéndra in the 15th year
of Vijaya Bdhu's reign, as stated in the Mahdvapsa,
yet it is difficult to believe that the Chélas were
defeated and driven away by Vijaya Bdhu. The
Vélaikkéra army that remained in Ceylon expecting the
return of their king must have become the soldiers of
Vijaya Béhu and sworn allegiance to him either on
hearing of the death of Adhi Rajéndra or to escape the
alternative of being decimated by Vijaya Bdhu. That
the Choéla viceroys in Ceylon were the earlier masters
of the Vélaikkdra army is borne out by the fact that
when im the thirtieth year of his reign Vijaya Béhu
requested them to join an expedition again the Chdélas,
the (the Velaikkaras) refused and rebelled (Mhv., lx.,
36-44).

As the last regmnal year of king Vijaya Bdhu is
mentioned in the inseription, the record must have been
made in the year 1109, A.D. a short ﬁn}e before
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his death. The protection of these Relics
not, however long left in the hands of the Vélaikkéra
army, as in a short time Vikrama Bdhu, who deposed
Jaya Béhu the successor of Vijaya Bdhu began to
oppress the Buddhist priesthood and demolished their
temples, so that the priests were obliged to remove the
Bowl and Tooth Relics and conceal them somewhere in
the Ruhunu district. .

.
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Svasti srih - Lankaydn Jina danta dhatu bhavanan yad
Déva

Séndadhipo karshit Sri Vijayadi Bahu nevard désa-

t Pulastehpure Velaikkdra samd (pit). an tada pita

ta paryanta dévalayan Vélaikkara budhd nisa-

ntu nitard ma kalpa sandher bhuvi: namé Buddhaya.

Sri Lapka dvipattu Suryya vapsattu Aikshvéku vi-

n vali vanta anéka satrufi jayam panni Anurd-

dhapuram pukku Buddha Sasana rakshikka véndi Sa-

ngha niyégattal tirumudi stdi Arumanattit ni-

nrum cankattdrai alaippittu manru nikdya-

ttu Sangha suddhi pannuvittu minru tuldbhdram

mtnru nikivattukku kuduttu dasa réja dharmmattal .
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aifipattaiyindu Ilankai mulutum orukudai nila-
rrit-tiruvirdjyaii-ceytaruli elupattu mavandu tiru na-

kshatrafi-celuttina ko Sri Sangha Boédhi varmarina
cakravarti-

kal Sri Vijaya Bdhu Dévar nuvarakal té] va|Senavirattar-

kku niyékittup-Pulanariyina Vijayarajapurattu edup-

pitta miilasthinamékiya Abhayagiri maha vihirattu
agra- ‘

yatanaména Uttorula milaiyil mavulakukkuifi-cika mani

yakiya Daladd péatra dhatu svami tévarkalukku nitya
vasa bhavana-

méana pratamabhishékattukku maikala grahaména
attandu-
térun tirn nayana moksham panni aficana nirnkkum
kannélafi-ceyyum mangala mah4 silamaya Buddha
Dévarkku gandhakitiyana Daladdyap-perumpalli upka-
| rakshaydka véndumenru sakala sistragama sild-
cara sampannarina Réja CGuru Uturola milaiyil
vyarini Ma ;
galan mahd sthavirar rijamatyarodun-kiada eluntaruliyi-
runtu eiikalai alaittu aruliceeytamaiyil matantirat-
ton-kadi enkalukku mitataikaldyulla valafceyaraiyum e-
nkalédu kadi  varun nakarattarullittaraiyun-katti
munru-
kaittiruvélaiklkaran Daladiyap-perumpalli yenru
tirundmadicatti epkal aramay enkal kavalay nirka
véndumenru arankavalukku padaip-padaiyél 6ro [r]
eévakaraiyum 6rd [r] véli nilamum ittuklkuduttu ip-
palli nékkina trkalum parivaramum pandéramum abha-
yam pukkaraiynm pattui-kettui Jkakkakkadavomaka-
yum alivu pattadaikalalivu corntum enkal anava-
ya-mullatanaiyu-mefindnru-mitukku vénduvana ve-
1l4fi-ceyvomékavum pannina inta vyavastai candré-,
ditya varai nirpatdkak-kaiyvind verric-cempiluil-kalli-
Ium vettuvittuk-kuduttém Valankai Idankai Ci-
rutanam Pillaikaltanam Vadukar Malaiyalar Parivirak-
kontam Paldkalagaiyum ullitta tiru-Velaikkara-
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44, rom ippadi tirampuvanum tirampaeccolluvanu-

45. m tirampaccammatippinum matantirattukkuppilaitta

46. padaippakaiyan pafica mahd patakafi -ceytanum tévar

47. patar mitavattérukkuk-kuduttana kollum kodum

48, paviyum Buddha Dhamma Sangha ratnankalukkup-

pilaitta-

49. num pukun-narakam pukuvan » X > > ara maravarka.

Svasti Srih.

Translation

Svasti Srih :—May the Vélaikkaras always look after,
for the good of the world, the Tooth Relic temple which was
built by Déva Sénadhipa, at the command of the king Sri
Vijaya Bahu at Pulastipura in Lanka, and the Dévéles
belonging to it which were built by the Vélaikkaras.
Buddha’s name be praised !

The King Sri Sangha Bédhi Varman or Sri Vijaya Bahu
Dévar, Emperor of the prosperous island of Lanki, a
descendant of Aikshvaku of the Solar dynasty, after de-
feating many an enemy and entering Anuridhapura, wore
the crown with the approval of the priesthood (Sangha) for
the purpose of protecting the Buddhist religion. He invited
priests from Pegu (Aramana), caused the priesthood of the
three Nikdyas to be purified, presented thrice his own
weight in gold to the three Nikayas, and by (practising)
‘the ten royal virtues, reigned over the whole of Lapka for
fifty-five years under the shade of one umbrella, and cele-
brated seventy three birthdays. He directed Nuvaragiri
Déva Senavirattar to erect at Pulanari or Vijaya R4japuram
the Daladaya Perumpalli (maha vihare of the Tooth Relic)
as a permanent receptacle for Daladd Patra Dhatu Svémi
Dévarkal (the Alms Bowl and the Tooth Relics), the crest
gems of the three worlds, whose original chief place of
deposit was Uttorula Malai in Abhayagiri maha vihare, and
as a prosperous edifice for the first anointment of, and as a
Gandhakuti for, the handsome large image of Buddha Dévar,

T
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in whose honour are annually celebrated the festivals of the
ceremony of opening the eyes and painting them with black
pasie,

The high priest Magalan, the Raja Guru learned in all
the Séstras and Agamas and perfect in the practice of all
the virtues, residing at Uturala Mdlai, and the ministers of
the king having met together, sent for us and directed us to
accept the custody (of the Shrine), We (the members) of
the Méitantra having met together, haying invited  the
Valaficeyar who are our elders, and having assembled those
including the city members (nakarattir) who usually join
us (in our deliberations}, have given the name of Munrukai
Tiruvélaikkiran Daladiya Perumpalli (the great temple of
the Tooth Relic of the Vélaikkira army of three divisions)
(to the shrine), and have appointed one servant out of, and
dedicated one véli of land on behalf of, each regiment, so
that it may be (considered) our charity institution and under
our protection. We shall also protect the villages, servants,
and revenues of, and those who take sanctuary in, this
shrine, although thereby we may suffer and die. We shall
repair all damages and shall always do everything necessary
for (the maintenance of) this (shrine) as long as we exist
as a body.

We the Tiru Vélaikkaras consisting of Valankai (right-
hand), Idankai (left-hand), Ciratanam, Pillaikaltanam
{princes), Vadukar (Canarese), Malayalese, Parivarakkontam
(Temple retinue) and Palakalanai (nondescripts) have made
this declaration inscribing the same on prepared copper
(plates) and stone, so that it may endure as long as the sun
and moon do last. :

He who contravenes this declaration, or he who induces
another to contravene, or he who is guilty of complicity in
such contravention shall enter the hell intended for him who
offends against the Matantra and thus becomes an enemy of
the army, for him who commits the five grﬁver sins, for the
cruel sinner who misappropriates the property donated to

LsLE t__'i‘ iy
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the gods, spirits (Bhiitas) and the priesthood, and for him
who has offended against the three gems Buddha, Dhamma
and Sangha. Forget not charity. Svasti Srih.

Notes

“Saryya Vansattu Aikshvdkw’ :—This appears to be a
clear imitation of the practice of some of the Indian royal
dynasties who too had no more right than the Ceylon kings
to such a distinetion. The Pallava kings in many of their
inscriptions traced their descent to the Solar dynasty, and
the Chélas who came to power after them did the same.
The practice of tracing their origin to the Solar or the Lunar
dynasties perhaps originated with the South Indian and the
Ceylon kings at a time when Brahmin influence was high
among them, and later on it became so common that the
kings themselves believed in their semi-divine origin.

The king of Ceyvlon who was the first to receive the
honour of being called a scion of the Okkaka race, which is
the same as the Aikshvaku dynasty, by the author of the
Mahavansa, was Maha Néga who came to the throne in
561 A. D., and the earliest to trace the same descent in
inscriptions was Dappula V. (940 A. D), to whom are
agcribed the inseriptions found at Elléveva Pansala and at
Etaviragolleva being Nos : 116 and 117 in Miiller’s list.

Vijaya Béhu himself said to be of the Aikshvaku
dynasty according to the inseription was the grandson.of
Mahinda V., the son of Mahinda IV ., whose dynasty as well
as that of some others who preceded him are not mentioned
in the Mahdvansa as belonging to the Okkdka race, but the
Mihintale tablets of Mahinda IV. claim that origin to
the king.

The words ‘“Saryya Vansattu Aikshvakuvin vali vanta'
are placed so close to “‘anéka satrufi,” that one is tempted
to take them together and translate the expression into
“many enemy (kings) born in the lineage of Aikshviku of
the Solar race,” and identify the ‘‘enemy kings” as the
Chéla kings defeated by Vijaya Bahu. But it is not so.
Vijaya Bahu, if at all. defeated one Chéla king and not
many, and it is more than probable that the words were
intended not to represent the lineage of his enemies, but
that of Vijaya Bahu himself.

“ Varman ~~—-Another Indian name-ending common
among the Chdlas and the Pallavas.
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““ Ayumana ’:—The country of Ramanifia otherwise
known as Pegu, According to Réjavali, when Vijaya Bihu
came to the throne after driving the Chélas from Ceylon,
there was not a single Buddhist priest in the Island, so that

. priests had to be brought from Burma for the purpose of

ordaining others to the priesthood.

5]

. Tuldbhdram ”—A common ceremony among the
Hindus by which they offer their weight in gold or silver
as an offering to the gods. Many such instances are
mentioned in the medieval Tamil inscriptions of South
India and in some Siphalese inscriptions too. Following
the example of the Hindu kings, Vijaya Bdhu and a few
others presented their weight in gold to the three Nikiyas.
The tuldbhéra ceremony still exists among the Hindus and
rich men going on pilgrimage to Ramésvaram or to other
holy shrines present their weight in silver to the temple in
fulfilment of previous vows.

“The ten royal wirtues™ are:—1. danam-almsgiving,
2. silam-observance of the precepts, 3. pariccaga-generosity,
4. akkédha-freedom from wrath, 5. avihimsa-mercy, 6.
khanti-forbearance, 7. ajjavam-rectitude, 8. maddavam-
mildness, 9. tapa-selfmortification, and 10. aviridhana-free-
dom from enmity.

“ Tirunakshatram " :—The sacred natal asterism. The
literal meaning of the expression **tirunakshtrai—celuttina’
18 ‘‘having passed 73 natal asterisms’; cf: Chéla inscription
in the templo of Konerirajapuram (151A of South Indian
Inscriptions, Vol. ITL. p., 186).

“ Nuvaraku! > :—The Tamil form of Nuvaragiri, the
Siphalese ‘‘giri” and the Tamil “kal” being synonymous.
This General Nuvaragiri was presumably of the same family
as Nagaragiri mentioned as one of the valiant generals of
Pardkrama Bahu the Great (Mah. LXXVI, 5, 60)

¢ Pulanari ”’:—A colloquial form of Polonnaruva or
Pulastipuram.

* Vijayardjapuram ”—A new name given to Polon-
naruva in honour of Vijaya Bahu. The same name appears
in one of the inseriptions of Gaja Bahu II. It was called
Jananithapuram by the ‘Cholas and Kilingapuram by
Nigsanka Malla.

¢ Palli ” —A word used by the Tamils to represent all
places of worship except Hindu temples. It was specially
used for Buddhist and Jain temples, and the same is now
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applied to Muhammedan mosques. The use of the word is
still retained in ‘*pallikkiidam® (a school) denoting that
schools were in early times attached to temples.

“ Daladd Pdtra Dhdtu Svdmi Tévar ”:—Note the divine
appellation given to the ““Tooth and Bowl Relics.”

 dgrayatomam * .—A place of importance and prom-
inence. Agra = chief ; Yatana = place, dwelling,

¢ Uttoruja ¥ -—The Tooth Relic appears to have been
enshrined at Uttorula Mulai presumably a shrine in the
northern court yard of Abhayagiri Vihdra at Anuradhapura.
To this was attached the Uttarala monastery built and
endowed by Manavamma and described in Mah. LVIL, 5, 20.
Ménavamma’s brother was the first high priest of this
monastery and Mégalan mentioned in this inscription may
have been one of his successors in office. The Tooth Relic
according to this inscription was removed from Uttorula
Milai and deposited in the new temple built by Vijaya Bahu
not only for the purpose of enshrining the same but also for
the inauguration of the large stone image of Buddha,
in henour of which an annual festival of ““Tirunayana
moéksham’ appenrs to have been conducted.

““ Aficana nirukkum ”:—A queer expression for ‘‘af-
canam eluta’”” or ‘‘ancanam titta.” Perhaps a specified
weight of collyrinm was used for the purpose, or the word
“nirnkkum” may be a mistake for ‘“‘niruttum.”

** Gundhalkuti ' .—‘Secluded room” where Buddha lives.
A private chamber devoted to Buddha’s use was called
Gandhakdti, but especially the room he always occupied at
Sravasti (Childers).
““ Vydrini " —An obscure word. Mr. Codrington thinks
“ that it is an error for ‘‘viharini” ““taking pleasure’: this is
from the root ‘‘vihr’—<'to walk for pleasure, spend time,
live” and therefore ‘“to reside”. His suggestion appears to
be correct and the word is translated into ““residing at,”

‘ Mdtanira ”;—The administrative and advisory assem-
bly of the Vélaikkira army.

*“ Valasiceyar ” :(—Pensioned soldiers who by their age,
though not taking part in active operations, were yet
useful advisers to the assembly. Valaficiyam is a Malayla
and as used in the Kadayam Plates of Vira Raghava
Chakravarti of Travancore, means * trace.’ Valaﬁceya.r were
therefore leading merchants of the city.

‘¢ Mutdtaikal *’ ,—Literally ‘“‘ancestors.”

e

.
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‘“ Nakarattar >’ —Merchants of the city, but here used
in the sense ‘‘those of the merchants who were members of
the big assembly.” The Council of the Nattukéttai Chetty
merchants is called a ‘ Nakaram” and the members
“* Nakarattar.”

* Munyukai *:—The three divisions of the army.
“ Vyavasthai ** :—Orders, decrees, or declarations.

** Kaiyvind verri”’:—Rather an obscure expression:
literally ‘‘made plain by manual art,” and the word
‘“‘prepared’’ is therefore used in the translation.

** Valavikai, Idankai’ :—Regiments composed of men
of the ‘right-hand’ and ‘left-hand’ castes. There is a
tradition that the agricultural castes were called * right-hand ’
and the artisan castes © left-hand ’ from the position they
took in the presence of a Chéla King, before whom they
appeared for a settlement of a dispute. Mr. M. Srinivdsa
Aiyangar, M.A., however, thinks that the division arose
during the reign of the Chéla King Réajarsja I., when he
‘* marshalled his extensive armies into two great divisions,
the one consisting of those men who had won for him
victories in all his foreign campaigns, and the other com-
posed of new soldiers from the Pandya, the Telugu and
the Canarese countries, who had formerly fought against him
from his enemies’ camp. The former, recruited chiefly from
the Védan, Nittdman, Malayamin and Paraiah castes, he:
called the ‘right-hand’ army, while the latter, made up of the-
Pallar, Pallis, Madegas and Bédar (Canarese hunters) was
called the ‘left-hand’ army * (see his ‘< Tamil Studies on the
History of the Tamil People”). The words ¢ valpkaiyar’
and ¢ valankulattdr’ are used as an honorific appellation
for the Paraiahs. There were right-hand and left-hand
ministers in the Court of China,

** Cirutapam ** ;—Men of secondary rank. Men of higher
rank were called “‘perundanam” or ‘‘perundaram” in South-
Indian inseriptions.

‘“ Pillai ” was the word then used for *“princes,” but
is now used for a class of Vellalas.

* Padaippakaiyan ’;—A traitor to the army was
considered to have committed a sin similar to the five graver
or heinous sins (pafica mah4 patakam). :

‘¢ Paficn mahd pdlakam ’;—The five graver sins are
murder ( Gar% ), theft (saray ), taking intoxicants ( sar )
lust (srivwn) and disrespect to the teacher or gurn (edios).
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CIRCULARS,

Decisions arrived at on the papers circulated on the 15th
and 30th August, 1924, on the following subjects ;—

1. The following gentlemen having heen duly proposed
and seconded were elected members of the Society, viz:—

J. P. de Fonscka, B.A.: Peter de Silva, B.A.: Hon. A.
Mahadeva, B.A.; John W. de Alwis; K. D. Lewis; H. T.
Ramachandra; A\ N. Weinman; Miss S, V. Parker, and K. W,
«de A. Wijayasinha.

2. Mr. A. N. Weinman, Secretary and Librarian, Colombo
Museum was elected Co-Honorary Secretary and Treasurer of the
Society for 1924-25.

3. Decided that the charges for printing proposed by the
Colombo Apothecaries Co., e adopted for the present and that
they be informed that their terms are accepted.

4. Resolved that the papers from Mudaliyar A, Mendis
‘Gunasekara on the subject of an Etymological Dictionary of
Sinhalese forwarded by the Hon. the Director of Eduecation, for
favour of Council’s advice, be kept hack for consideration by a
Sub-Committee of the Counecil.

+ 5. Decided that the request of Mr. W, D, de Zoysa made
by letter dated 4th August, 1924, regarding the arvears of suh-
scription be not granted.

6. Letter from Mr, F, Lewis about a map from Ptolemy
was ecirculated for information.

7. A letter dated 25th Augnst, 1924, from the Honorary
‘Becretary, All-India Oriental Conference, forwarding a copy of
general prospectus of the Conference, was circulated for
information. :

8. Resolved that Mudaliyar C. Rasanayagam be authorized
to reprint his papers entitled (a) The Tamil Kingdom of Jaffna
and the Barly Greek Writers (b) the Tdentification of the Port
of Kalah. :
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MEETING.,

Ceylon University College, November 26th, 1924,

: Present :
Dr. P. B. Pieris, Litt.D,, C.C.8., Vice-President, in the Chair,
Dr. Joseph Pearson, D.Sc., F.R.S. (Edin.), Vice-President,

Muhandiram K, W, Atukorala,
Miss N. C. Carter,

Mr. J. W. de Alwis, .

Revd. J. P. de Pinto, B.D,
Mr. Leslie de Saram.

The Ven'ble F. H. de Winton,
Mr. Thomas Gracie.

Revd. P. L. Jansz.

Mr. A. P. A, Jayawardana. |
Mr. C. H. Jolliffe

Prof. R. Marrs, M A,
Mr. S. Pararajasingham.

Dr. 8. €. Paul, M.D,

Mr. C. L. Perera,
The Hon. Mr. B, W. Perera.
Mr. R. C. Proctor, Mudaliyar.
Mr. H. T. Ramachandra. "
Mr. E. Reimers :
Mr. Walter Samarasingha,
Atapattu Mudaliyar.
Dr. R. L, Spittel, F.R.C.S.
Mr. C. Suppramaniam.
Mr. L. J. B. Turner, M.A,
C.C.8.
The Hon., Mr. W, 1. Wait,
M.A., C.CS.

Messrs. €. H. Collins, B.A., C.C.8., and A. N. Weinman,
; Hony. Secrefaries.

Visitors: 9 ladies, Members of the University College, and
Ceylon Geographical ASsociation,

Business:

1. Minutes of the last (len

eral Meeting held on the 15th

July, 1924, were read and confirmed,
2. The Chairman introduced the lecturer Dr. F. . Adams,
D.Se., F.R.S., F.R. Geol.S., Vice-Principal, MeGill University,

Montreal.

3. Dr. Adams delivered his lecture on the “Geological

History of Ceylon.”

4. A vote of thanks to Dr. Adams for his lecture proposed
by Prof. R. Marrs, was carried with acclamation,
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COUNCIL: MEETING.

Colombo Museum, December 4th, 1924.

J Present :

The Hon’ble Mr. Cecil Clementi, C.M.G., President in the Chair.
Dr. Joseph Pearson, D.Se., F.R.A. (Edin.), Vice-President.

Mz, Lionel de Fonseka, i Dr. 8. C. Paul, M.D.
Mr., W. F. Gunawardhana, ‘ Mr. L. J. B. Turner, M.A,,
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’
EXCERPTA MALDIVIANA.

By H. C. P. Brri, c.c.s. (Retired).

No. 3. ““DIVES AKURU’’ GRAVESTONE EPITAPHS
2 E\:‘Iém‘-: has been the Capital of the Maldive TIslands
( D@aka Rdjje’’), and the residence of its Sultdns,
continuously since the Twelfth Century at least, and in

Gate Mudaliyar, Cc.c.8. n it i
Prof. R. Marrs, M.A. | My, F. Lewis, (visitor). all probability for centuries earlier.

My. €. H. Collins, B.A,, C.C.8. In this Twentieth Century the first, and most

" Hony. Secretary and Treasurer. persistent, impression left on the European visitor to

Business :

1. Minutes of the last Council Meeting held on the 13th
March, 1924, and the decisions arrived at on the papers
circulated on the 13th and 30th August, 1924, were read and
confirmed.

Tt was resolved unanimously that Mr. H. W. Cedrington
be elected an Honorary Secretary and Treasurer in place of Mr.
C. H. Collins who is shortly proceeding to Hurope on leave.

3. Papers re Btymological Dictionary of Sinhalese were
laid on the table.

It was resolved that a Committee of the Council consisting
of Prof. Robert Marrs (Chairman), Mudaliyar A. Mendis Gunase-
kara, the Hon. Mr. D. B. Jayatilaka, Rev. Suriyagoda Suman-
gala Sthavira and Gate Mudalivar W. F. Gunawardhana, be
appointed to advise the Council whether a Dictionary such as
is proposed is desirable and, if so, on what lines it should be
“written.

4. A copy of a map forwarded with letter dated 14th June,
1924, by Mr, F. Lewis was laid on the table.

Mr. Lewis who was present stated how he discovered the
map. It was decided that the map should be sent to the Colonial
Secretary with a request that copies be reproduced by the
Survey Department and Mr, Collins was asked to compare the
map with maps in the British Museum.

5. Letter dated 25th August, 1924, from the Secretary, All-
India Oriental Conference 1924, Madras, was read. i

Tt was decided to reply regretting that it was mot possible
for this Society to be represented, and to ask for a copy of the
proceedings of the conference.

The following gentlemen having been duly propesed and
seconded were elected memhers of the Society, viz:—

(@) @. Francis Perera,

(h) A, H. Sundar Raman, M.A.,

(¢) E. B. Wickramanayaka (Jr.), B.A.

Mile is not unlikely to be that this much over-populated
central Island,” which rules the Archipelago, is, in great
degree, ““a city of the dead.”

The appalling redundance of graveyards which meet
the eye, almost at every turn, induces reflections
inevitably tinged with a sadness that is but half counter-
vailed by that partial heart’s ease offered so pathetically
by the poet:—

They’ve a way of whispering to me—fellow-wight who yet ahide—
In the muted, measured note
Of a ripple under archways, or a lone cave’s stillicide :

“No more {Jeed we corn and clothing, feel of old terrestrial stress.
Chill detraction stirs no sigh;
Fear of death has even hygone us: death gave all that we possess”

Into ““Sultén’s Islandi’’—an area, roughly one mile in
length, East and West, by half a mile acmsé,—ther& are
crowded at this day no less than twenty-nine Mosques;
to the majority of which are attached burial-grounds
bristling, all too noticeably, with a veritable forest of
§tumpls,—n0t live wood but dead stone,—mostly ranged
in closest array. No ‘‘green graves of sires’’ these:
just stark stiff coral slabs grey, grim and repelling.
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It is not unsafe to aver that, during the lapse of
the centuries through which Male’s little world has con-
tinued to “spin for ever down the ringing grooves of
change” since the Island was first occupied, there can
scarcely be six feet of Mdldive earth (with the exception
of the Palace Enclosure and the sites of the more revered
Mosques and Ziydirats) but have at one period or
another held the dead laid ‘“beneath the Churchyard’s
stone.”’?

No secret is made at M4lé new-a-days of the alarm-
ing fact that, for some time past, it has been found
necessary to make urgently needed room, by clearing
away the coral gravestones,(those easily friable monu-
ments of the dead,) and levelling the ground in former,
and even some existing, cemetries, in order to receive
fresh occupants; or, as frequently, to put “'God’s acre’ so
reclaimed to prosaic mundane use in better housing the
living and carrying out desirable Civic improvements.?

This charge does not apply to the more import-
ant graveyards adjoining the chief Mosques and other
shrines, viz: the Medu Ziydrat (traditional burial place
of Shaikh Yusif Shams-ud-din of Tabriz, Apostle of
Isldm to the Méldives); the Hukwru Miskit, or “Friday
Mosque,” (where most Sultdns and lesser Royalties are
interred, besides specially honoured subjects); Danna
Muhammad Rasgefdnu Miskit: Bihardzu Miskit ¢ (the
resting place of the great Midldivian hero, Sultin
Muhammad Bodu Takurufdanu); and certain others.

But in the case of the majority of Mosques at Male,
imperative demands on available space—dwindling
seriously year by year,—whether for further interments
or Municipal requirements, have inevitably forced the
Government to assert its right to oust even the dead,
after due efflux of years, on irresistible grounds of
expediency.

¥—
-
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Gravestones

At the Maéldives gravestones front South, in
accordance with strict requirement of Muhammadan
.sepulture. :

In their shape they follow one unvarying design.
All alike are elongated slabs, usually from two
to four feet in height, with breadth, proportionate.®
According to Muslim custom, those used for females
-are rounded at the top; in the case of men the
stones taper finally in ogee curve terminating in a point,
_giving to these slabs the appearance of long shields
reversed,

Carved from a close form of madrepore (M. hiriga),
the better finished head-stones usually exhibit a tall
-central arched panel, to which the margins of the slahs
-serve as plain broad framing edged inwardly by neat
‘beading. The panel itself is bordered by a narrow inner
frame, slightly ovolo in section, also plain, encircling
‘the inscription, which is often cut between partitiong
divided horizontally by beaded fascize: the whole being
80 counter-sunk as to leave the letters—if of Dives
Akuru or Arabic character, but not Tdéna which is
incised—standing out in mezzo-relievo.

Only head-stones—and but one side of these—bhear
the engraved record.

The raised outside border, ordinarily left quite hare,
1s not infrequently covered with beautiful arabesques,
“which can occupy both flanks of the panel as well as top
and bottom of the writing.

The face of the footstone, and the back of both, may
‘be similarly treated. _

Coral-stone lends itself admirably to infinite delicacy
‘of involved sculpture; and the M4ldivians have brought
the delicate art of ornamental lithic chiselling
to a very high level, owing to extraordinary skill in
manipulation.  The chasteness, wondrous variety, and
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exquisite technique displayed by the stone-masons of
these little known Islands have always proved a source
of pure delight to lovers of choice artistic work carried,
as it is here to a marvellous pitch of perfection when
displayed in endless profusion of geometrical and
floreated detail of stone carving.

In this respect the chisellers in m:drepore are
matched only by the unique lacquer “otkem in their
many-sided productions.”

? Epitaphs

The legend, or epitaph, cut on gravestones at the
Mildive Islands is worded either in the Maldivian
language (with ““Hijra’ and title of the Muslim month
always, and name of the deceased most frequently, in
Arabic) ; or entirely in Arabic.

Where Méldivian is employed, the script used is now

invariably the comparatively modern “7'dna’’ writing

(originally formed from a egmbination of Maldivian and
Arabic numerals, with admixture of a few needed Arabic
letters), which has wholly supplanted the archaic
“Dives Akury’ for a long time past.

Even as far back as the commencement of the
18th  Century at least only a small proportion
of gravestone inscriptions was cut in this rounded
character; itself a distinet modification of the
oldest known aksharas, the “Evéla Akuru’” of Maldive
Lémdéfdnu, or copper-plate grants by Royalty, which ha-e
such close affinities with Siphalese lithic inscriptions of
the 10th to 12th Centuries.®

Probably not more than thirty gravestones and other
slab records survive at Male in Dives Akurw.?

The use of this medieval seript for burial epitaphs,
for Fatkolu (Royal grants on parchment or paper), and
for Government ‘Orders has quite died out, almost par:
passu with the fast disappearing acquaintance with its
very alphabet.
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In the whole of Mdlé Island at this day the number
of persons possessing an intelligent knowledge of the
Dives Akuru character, and capable of reading it in all
its variants and combinations—especially as crowded into
these mortuary records—can be counted on the fingers
of one hand. This lamentable falling off in epigraphical
knowledge has led recently to more than one wholly
unexpected—and not greatly relished—discovery, the
result of purely fortuitous circumstances.

‘“ Dives Akuru '’

All that had been published prior to 1900 regarding
that older form of Madldivian seript, the Dives Akuwru,
which gradually gave place more and more from the 17th
and 18th Centuries to the 7'dna (sometimes called Gabuls
T'd@nea) alphabet now in universal use at the Maldives, is
contained in (i) a short reference, found in the
“Memoir” compiled by Nawal Lieutenants Young and
Christopher (7T'ransactions, Geographical Society, Bombay
1836-8) to ‘‘the most ancient character, called by the
natives the Devehi Hakurw;’ and (i1) the valuable, but
incomplete, delineation (18 letters only) of the Alphabet
communicated to Dr. Wilson by the latter officer
(Journal R.A.S. 1841, pp.42-76), and reproduced by
Mr. (now Sir) Albert Gray (Journal R.A.S. w.s. X,
1878).

In 1919 the Ceylon Asiatic Society issued in its
Journal (Vol. XXV II, Eatra Number, 1919), with the
author’s permission, an English Translation by Mrs. C.
Willis (revised by Mr. John Harward, President of the
Society) of Professor Wilhelm Geiger's scholarly
“Maldivische Studien, I, I1.”" (1900-1902).

Professor Geiger's ‘‘Linguistic Studies’ dwell
almost exclusively on the Maldivian language; but in
his Paper (Plate I) are given two professed lists of the
Dives Akuru character, side by side with the Tdna
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alphabet (M aldivische Alphabete), taken from a
century-old Vocabulary (Bibliotheca Leydeniana) now in
the India Library, London.2

To Professor Geiger's full and valuable “Studies’”
(loc. eit. pp. 1—102) the present writer, as Honorary
Secretary of the Ceylon Asiatic Society, had the fortunate
privilege of bemg able to add four Appendices. In
the third of these (C) he dealt with ““The Old and Modern
Mildivian Alphabets.”’ :

In illustration of the Dives Akurw Alphabet, Mr.
Bell supplied a Table (Plates VI, VII) in which are set
out “‘the basal forms—twenty-six (26) in all, inclusive
of the sukun as nasal and reduplicator—(a) of the letters
(“‘vowel consonants’’) commencing with H and ending
at Y and the swkun; (b) some variants; supple-
mented by (¢) the five initial vowels, short and long, and
(d) their medial signs; with the addition of (¢) the con-
sonant H, as modified by all its vowel inflections, as well
as (f) a few compound letters.

The aksharas were given both in (i) the purer form
ruling in the Southern Atols, and (ii) as now modified at
Male. Short specimens (iii) of the Dives Akuru writing,
by modern hands, were also offered (Plates VII, IX).

No further light on the Dives Akuru script has been

_afforded since 1919, excepting one gravestone photo-
graph, merely intended to illustrate the peculiar form of
the seript.  (Bell, Sessional Paper, X, 1921, Plate IX,
14,

Gravestones A, B,C, D, &

For the present Paper four gravestones with Dives
Akurw epitaphs, cut in sunk relief, have been selected, as
fairly typical, from those photographed at Male in 1920
and 1922.

These display marked characteristics of the true
form of this old alphabet as in vogue from about the

- M
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middle, or late, Seventeenth Century to the end of the
Eighteenth. To their archeological interest as illustrat-
ing a type of epigraphy virtually obsolete, they add
incidentally material information of historical value
confirming the 7érikh and lesser Chronicles of the
Mildive Islands.

: The quartette (B, ¢, D, E) of Dives Akuru records
1s preceded by one old gravestone (A) in Arabic, extreme
contrast justifying such insertion.

This Arabic inscription (A), dated A. H. 1103 (A.C.
1692, from the graveyard of Bandéra Miskit, is given
on Plate I, to left of two in Dives Akuru—(B) a single
record dated A. H, 1141 (A. C. 1729), which
immediately adjoins (A) at the same Mosque ; and (C) one
of four from Dolidin Miskit, dated A.H. 1114 (A.C.
1702).

Plate IT (D) and Plate IIT (E) from Etere-kolu
Miskit contain each a separate epigraph—shown on a
larger scale owing to the crowded nature of the writing
—also chiselled in Dives Akuru cha-acters. Of
these (D) is partially dated; but from internal and other
evidence their age can be arrived at very approximately.

The aksharas of slab' (E) are quite unique in the
elaboration expended on them by a strange conceit of
the stone mason, who skilfully grooved each letter—a
tour de force that does not make for simplicity in
decipherment. ;

The orthography of these Dives Akuru inscriptions
1s distinctly erratic. The use of variant forms of single
letters (e.g., A, Ma, 1B) and of compounds (BVA, FRA,
SRI, sva, TrI) side by side with simple vowel-consonants

.may be noticed; implying that such ‘‘vagaries” were

countenanced in a script never thoroughly standardised.

Transcripts of the Texts of the five inscriptions
reproduced on Plates I, II, III, are followed by Trans-
lations, full Glossary, Genealogical Table, and Notes.

Z’ J,a E: A j !

——
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Text
A

BANDARA MISKIT

gifet Gt sie seso

._54[40 Qe =lo ﬁ..&i.“ﬁ)gtbu)a J ol bda
r*l-w_, bu..l:l.ﬁ &1—"

!,J.Ldl}é. aslscly N shes

Transcript

() FAKAD TUVUFFIYA (2) AL-ABDUL FAKIR ILA
RAHMAT RABBIHI (3) AL-ALI AL-AKBAR AL-KHADIM
(4) MUHAMMAD *INDA SULTAN ISKANDAR (5) IBN AL-
RHAZIN IBRAHIM IBN *UMAR (6) MIN TIS'I AYYAM
SHAHAR JAMAD-AL-AKHIR (7)SANAT 1103 MIN HIJRAT-IN
NABI MUHAMMAD SALLALLAHU * ALAIHI VA SALLAM
(8 VA ALA ALIHI VA AS-SHABIHI ZAV IL ULUM

Translation

Verily Muhammad, son of Thrihim son of "Umar, attendant on
(lit. near) Sultdn Iskandar (Ibrdhim I: A.C. 1648-87), slave of God
Most High, Most Great, who sought (lit. beggar for) (His)
mercy, died on the 9th day of (lit. nine days from) Jamdd al
Akhir in the year 1103 (A.C. 1692) of the Hijra of our (lit. the)
Prophet.

To him (the Prophet) may God show mercy and blessing,
and to his learned relations and friends.
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Transcript
B. C.
BANDARA MISKIT DOLIDAN MISKIT
(AH. 1141) (AH. 1114)
1. HIJRAIN 1. HIJRAIN
2. EKU T -
2. wA HAI BS-
3. SAsTURA 3. SATEKA SAUDA
4. EEU SA- 3 L
5. TAKA SA- § vi AHARU
6. 1s (mv)- 5. JAMAD-AL-AWWAL
7. VANA AHA- 6. BAvis vi
8. BRU SH'ABAN 7. HOMA DU-
7, 8. TANARA 8. VAHU AL-VAZIR
9. vi HONIHIRU 9. m&;&;_wm
10. bpu 10. Haxps-
11. TARANDG A- gl 11. 1cirt KaLfice
12, n1 BaD#&- ; —
13. Rr1 Tako- 12, pf SAawrA-
13, 14. Rruri- 13. 1 Birdnu
:i :i‘;iirmﬁ 14, FURAUTTA VI
16 Karnt 15. RAMU HADAN
17. Kasuré-
16. GE
18. BADUN
19. vuran Arsd
20. A Bipi-
21l. wNU Niavvi
22, KAMU HADAN

Translation

Be it remembered that ’Aishd Bifdnu, daughter of (lit. horn
in the womb of) Mdrandd Amind Kabulé and (lit. to) Takandd
'Ali Badéri Takurufinu,? expired on Monday the 15th (day) of
Sh'dban (month) in the year 114113 of the Hijra era, (A.C, 1729).

Be it remembered that Sanfa Bifinu, daughter of the Vazir
Hiji THusain Hadégiri,24 passed away on the 22nd day of (the
month) Jamdd-al-Awwal in the year 1114 of the Hijra era
(A.C. 1702).
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Transcript
D. E.
RIERE-ROLU MISKIT ETERE-KOLU MISKIT,
(Undated) ;
(Undated)
1. swas-
2. 11 siRIMA- 1. swas-
3. TA MAHA sI- 2. 7i sIRIMA-
4. RI KULA SADA IRA 3. ma MaHA
5. sidxa sh- = ——
6. STURA A- 4, sgrf KULA RAN MI-

7. UDA KIRITI KA-
8. TTRI BVvANA mMamf

9. RADUNEVI ' UMAR Ma-
10. wama N
1l. XILAGE DIA(FRA)-

12. sUrive nUwaN
MUHAMMAD

13.  48-SULTAN 1M AD. e

T4. UD-DIN RADUNA(H)
15. BAraryu Fan-

5. BA Da-
6, wALa vira sI-

7. NCGA NAVARANNA KI-

8. RTT AUDA-
9. NAKATTRIBVA(NA)
10. manf RaDUN

11.  4s-8ULTAN

16. Tuma Kirace xi-
17. BUNUPAN Mariaxn
18. Kagipr Kipa-
19. er 'unmar FULU ARU §
TIRI-
20. s amarU vi 15.°
21, RAMAZAN '
22, MAHU SAUDA
23. DU HATARU va-

12, /BRAHIM ISEAN-
DAR

13, xaTTRI MaHA RrA-

14, punaARA DI-

15. AFURA-
16. stTA-

16. VE NUFa-
7. N

24, NA SA’AT FURAU-
25. rravi _
25, HADAN KAMU

Translation
D

18. Renpr Kari-
19. FANU ruraUTTA
20. Vi KAMU HADAN

Be it remembered that Marivam Kabdd; Kilage, daughter (lif.
born in the womb) of Fitums Kilage of Bararu (island) to the
King, Sultin Muhammad ‘Imid-ud-din,’s a Kshatriya, Mighty
Monarch of the Universe, endowed with beauty, of the great
glorious race of the Moon and Bun, accomplished in arts and

sciences, of unsullied fame, begotten

by '"Umar Mifat Kilage,

passed away on the 14th day, fourth hour, of the month of
Ramazin at the full age of thirty-eight years.
E

L,

Be it remembered that (Sanfs) Rendi Kabdfdanu,26 horn to the
Great King, a Kshatriya, Sultdn Ihrdhim Iskandar, endowed with

beauty, of the great glorious race (of

the Moon and Sun), rich

in gold and great elephants, strong as a lion, famed like the
nine pgems, accomplished (in arts and sciences), a Kshatriya,

Mighty Monarch of the Universe, passed AWAY OD........, s

14257
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Glossary
Maldivian Sinhalese. Etc.

Aharu avrudu
Aru ata

* Auda, auddna

Badun ... badin
Bavis ... ...l visi deka
Bvana, hovana bhuvana

* Danila .. R4
Di di

t Diafurastfa-ve
Du, duvahu ... da, davasa

Eku, es, ev
Fanara
Banm g whies
t Fra, fura,-utta,-uttara
Fulu
Ge
Hi, hdi
§ Hadan ...
Hataru
Héma
Honihiru
Ira
Kamu ...

* Kattri, Kattiri

Kihunufan
* Kirti, Kiriti
Kula
Maha
Mahu

eka, ek
P. pafichadasa

vahansé

piri
zé

didha

hatara
Sandu(ds)
Senasurd(dd)
Ira

lrama.

kusen upan

kula
maha

masa

- English

year

eight

_in womh

twenty-two

world, universe
daughter

day
one
fifteen

honorifie affix

full
genitive case, family

thousand

four
Monday
Saturday
Sun

deed. fact.

horn in womb

race
ereat

month
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Glossary—conid.
Maldivian Sil;halese, Ete. ‘ English
—_— S|
* Miba méi ibba great elephants
* Nava-ranna ..., T
I Niauvi ... niyatvi expired
Nufan ... nipan born
Radun ... Raja King
*Ran ran gold
Sada sanda Moon
Sa’at Arabic I hour
Bailis salisa forty
Sdstura sahasra thousand
* Bdstura
Satéka ... sata hundred
Sauda ... P. chatudasa fourteen
* Siaka
Singa sinha lion
Sri, siri sri, siri glorious
* Sirimata e
* Bvasti, Suvasti e
~ Tirfs tis thirty
Ufan o upan horn
"Umar ... Arabic | age
Vana, vi vana, vi 'I being
Vira = vira strong
|
* Note 17
t+ Note 18
1 Note 19
§ Note 20
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Notes

II. MALE inhabitants :—(Census
females 2,768 ; total 6,127,

Even in the 12th Century, at the Maldives  Anberig’’
(modern Hemwvéru, chief “ward” of Male) * where king
and queen reside *’ was *“ peopled with a great number of
inhabitants * (Edrisi).

2. Not long ago Holudt-nevi-ge Ism4’fl Didi (erstwhile
Annual Ambassador to Ceylon on six occasions, and now
the invaluable Miru Baharu (Amir al Bahr), or Master At-
tendant, &c., at Méle), given a new residential site, found
it productive of numerous long-forgotten graves, yielding
human remains evidently once interred in a recognised
cemetery.

1921 : males 3,359 ;

3. The most recent Municipal action of note in this
respect has been the carrying out of extensive improvements
at the East side of the Island ; when the fine Hsplanade and
some new roads were formed.

In 1922 Mr. Bell was readily permitted to select for
the Colombo Museum any specimens of gravestone orna-
mentation he desired from a large heap of broken burial-
slabs piled ready to be thrown into the sea.

4. See “‘Plan of Male” (Sess. Pap. XV, 1921). Medu
Zwydrat, Hukwru Miskit, Danna Muhammad Rasgefdnu
Miskit, are on Henvéru Mai Magu; Biharézu Miskit on
Rad-di-ba Magu.

5. The very few gravestones of exceptional size, or
unorthodox shape, noticeable anywhere at the Maldives,
only prove the rule.

The two largest seen by the writer mark graves of
female relatives of Sultin Hasan X at Hitadd Island,
Adda Atol; where that nominal ruler, never allowed to
reign, died in banishment in A.C. 1758, -

A rounded ““freak ” stone occurs at the Hulkwru Miskit,
Kolufuri Island, Muluku Atol.

6. Maldivians divide the madrepore of their Atols into
three main classes: hiri-gd, veli-gd, rat-gd, the two latter being
coral-sandstone (hiri ‘‘white;”” veli ““sand,” rat “red;” g
““stone.”)

7. ‘““The delightful lacquer-work industry of the
Méldive Islands is said to be steadily declining. None is
now executed apparently, except for Royalty and the

R Foundation.
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Nobles. The gradual disappearance of this unique Maldivian
art seems inevitable, unless it can be specially fostered by
local and foreign encouragement.

‘“Anxious to see the actual modus operandi, Ahmad
Didi sent the only available worker at Milé to my
residence with a half-completed lacquered vase of wood,
already lathe-turned and coloured a rich black with
bright red borders. Simply standing before me, holding
the vase in his left hand, the artificer, with marvellous
deftness, ran first one, then the other, of a couple
of sharp-edged tools, not unlike short" fine -chisels,
round the face of the black portions, gradually evolving
therefrom exquisite foliaged tracery by cutting down to
the pale yellow base coating of lacquer which underlies the
black. The man worked rapidly, and with no pattern as
guide or other adventitious aid, the arabesque design
assuming intricate shape with machine-like accuracy.’’ (Bell,
Diary, February 17th, 1920 : Sess. Pap. XV, 1921 p, 61).

8. At this day a few copper-plate grants (M. lémdfdnu;
8. tamba sannas) in * Evéla Akuwru” issued by Maldive
Rulers are still extant on the Group.

The most interesting is that (like all examined, unforti-
nately incomplete) granted by Sultina Rehendi (Khadijah),
daughter of S.’Umar Vira Jaldl-ud-din, in the 16th year of
her reign, A. H. 758 (A. C. 1356). This is being published.

9. All the Dives Akuru gravestone epitaphs at Méle, so
far as found, were copied by the Archaeological Expedition of
1922 ; from Hukuru Miskit 10, Etere-kolu Miskit 6, Doliddn
Miskit 4, Galolu A Miskit 2, Bandéra Miskit 1, or twenty-
three (23) altogether.

Copies were also made of the only two other

- inseriptions in Dives Akwru ; the longest cut on the Wess
wall inside the Portico Entrance to Hukwru Miskit, the
other on the revetment of Bodu Veyo (bathing tank) adjoin-
ing the Hemvéru Maizén-gé.

10. To aid Mr. Bell in epigraphical research the
Msldive Government courteously put at his disposal thie
services of Husain Takurufanu, (Khatib of Hitadt, Add
Atol,) then at Méle, whose sound knowledge of Dives Akuru
seript is ungquestioned.

Among copies made of gravestone records by this
intelligent Khatib were two which opened—not too pleasures-
ably —the eyes of the authorities responsible for the lgisser
faire manner in which old monuments of the dead are taken
for granted, unverified, at Méle.
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(). At Etere-kolu Miskit, (adjoining the Palace
precincts on the N. W.,) close to the Mosque structure stand
three slabs, all classed as gravestones,’’ within their own
half-walled enclosure. Until copied by Husain Khatib, these
‘“graves’’ had been religiously tended as the presumed
resting place of Sultdn Shujiyi Muhammad *Iméd-ud-din I
(A.C. 1620-48), and two of his wives or near female relations.

The first slab (that on the extreme left) proved to be no
gravestone at all. It bears merely a variant of three
inscriptions, very similarly incised: two on the lintel of
the Hittan Doru, or Chief Entrance to the Palace, and
the third on that of the [du Miskit Doru gateway through
the S. W. wall of the Fort.

These record the capture of Malé in A. C. 1752 by
Malabars, the deportation of Sultin Muhammad *Imad-ud-
din ITI, the nominal regency of his daughter Aming Rani
Kilagefanu, and the administration of the realm by Hasan
Manikufinu, raised later to the Masnad as S. Hasan
Tzz-ud-din (A. C. 1759-67).

The middle slab (Plate II, D.) belongs to Mariyan Kab4,
a daughter of S. Muhammad ’Tméd-ud-din I.

The third (Plate ILI, E.) is the gravestone of Sanfa
Rendi Kaba, one of the five daughters of 8. Thrahim
Iskandar II.

(if). Of the specially reverenced graves, (walled in by
themselves on the South-West) within the extensive cemetery
attached to Hukuru Miskit, there is but one of which the
head-stone shows the deceased’s epitaph in Dives Akuru.

This slab—by some extraordinary laches, difficult
to justify—had been, as far as present memory goes back,
always deemed to mark Sultdin Hasan ’Izz-ud-din’s
grave ; and, as that of the founder of the reigning Dynasty
and hero of the mid 18th Century, had been specially
honoured to date by his Royal descendants, one or other
of whom recited Fdthika there every Friday at the close of
Jum’a, or midday Muslim service,

Husain Takurafdnu’s reading of the epitaph on this
stone showed it to record in reality the death, not of the
Sultain but, of his half-brother, ’Ali Ranna Badéri
Kilagefanu who died, sixteen years later, in A. H. 1196.

The mere occurrence on the slabs at Etere-kolu Miskit
and Hukuru Miskit respectively of the names of Sultins
Muhammad ’Iméd-ud-din I, Tbrahim Iskandar 1I, and
Hasan ’Izz-ud-din in Arabic writing, and the almost
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universal ignorance of the Dives Akuru character prevailing
at Male, had led the authorities blindly to accept current
tradition as to the identity of the graves, without deeming
it necessary to verify the records.

The Khatib’s discovery was at first dishelieved
—even resented—until the present Acting Kézf, Husain
Didi Bandéra Naib (one of the few remaining Dives Aleuru
scholars at M4lé) personally examined the stones and satisfied
himself regarding their true contents.

The real grave of Sultén Muhammad ‘Imid-ud-din I is
still unknown: that of S. Hasan *Izz-ud-din was, after much
search, traced (by a brass tablet in Arabic clearly
recording his death on Ramazén 2nd, A.H. 1180 = A. C.
1767) to the same Ziydrat, or roofed tomb, which (ionta,ms
the body of S. Muhammad Muhuy-ud-din-ul-Adil (A.C. 1693).

11. Given in Columns I, IT of Geiger’s Table on his Plate
I, and reproduced in C. A. S. Journal (loc. cit. 1919, Plate I).
The Professor, with no experience of Oriental wile, bfalleved
these quaint alphabets (albeit he admits, ‘¢ widely different
from the Divehi Akuru®) to be ‘‘archaic variations of the
modern alphabet (ib. p. 25).”

This supposition *Abdul Hamid Didi Effendi, Maldivian
Government Representative, rebutted effectively: ©° 'I_‘he
letters (Plate V) cannot, of course, be called Dives
Alwru. They were pure inventions of Hasa}l-bm-ﬁdam of
Himiti” (i. p. 159); who, in writing the Maldive Vocabulary,
no doubt laid himself out deliberately to invent, from the
Téna of his day, spurious alphabets to foist on to the
erudite, but gullible, Dr. John Leyden.

12 Takandd ’Ali Badéri Takurufdnu. The Tdrikh
styles him Doriménd Takurufdni.

Sult4n fbrahim Muzhir-ud-din, when Shah Bandar and
Acting Regent, conspired (A. C. 1701) sucqeasfully Wﬂfh him,
and his own step-father Hasan Hakurd Takurufinu of
Fasmandd, to oust his cousin. the boy Sultdn Hasan X, son
of S.’Ali VIL

Three years afterwards he himself lost the throne to
8. Muhammad 'Tméd-ud-din Muzaffar IL

13. The letters (line 6) following sdlis == 40 are cut too
small for indisputable deciphering; but would seem to be
either ev. = 1, or av. = 8; the former by choice.-

14 Hdji Husain Hadégiri. Quite probably the
< Hadégiri Manikufénu,” who was a half-brother of S.
fbréhim Muzhir-ud-din.
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15. 8. Muhammad. ’Imdd-ud-din I. (A.C. 1620-48).
Great grandson of ’Ali Khatib, brother of S. Muhammad
Bodu Takurufanu (A. C. 1573-85) and Hasan Ranna Badéri
Kilagefanu who recaptured Malé from the Portuguese.

This Sultdn’'s tather ’Umar Mafat Kilage, was not of
noble birth, and lies traditionally under the stigma of having
begotten him in the contemptible réle of ¢ Medufiri .

To enable Mdldivians thrice divorced to remarry, ““vile
and abject beings” says Pyrard ‘‘are found who, for a money
consideration contract a marriage with the women for a few
days. By this means the letter of the law is obeyed; and
three months after, the former pair are married afresh. The
highest ladies in the land are constrained to go through the
same business in like case. These middlemen are called
Medw piry. as who should say ‘middle hushand;’ they are
held in great contempt even of the common people, as
infamous creatures without honour or conscience. It isa
grievous slander even to be called Medu piry.” (Hak. Soc.
Pyrard, 1887, I, p. 154).

S. Muhammad ‘Imdd-ud-din doubtless espoused both
Fatums Kilage of Bararu (Tiladummati Atol) and ’Aisha
Bibi Kamana, the widow of his two predecessors on the
throne, S. Ibrahim ITT (A. C. 1585-1608) and S. Husain 11
(A. C. 1608-20). :

By Queen ‘Aishd he had the illustrious son who
succeeded him as S. Iskandar [brahim I (A. C. 1648-87).

16. Rendi Kabd. Sanfi Rendi, fifth child of S. fbrahim
Iskandar IT (A. C. 1721-50) married her first-eousin-once-
removed, Doriménd Manikufidnu; son of her great uncle
Holi Hasan Hakura Manikufinu brother of her grandmother
Mava Kilage.

Their daughter Don Binage Didi, married Sultin
Muhammad Mu’izz-ud-din (A. C. 1774-78.)

17. Maldivian *“ birudas "’ . Word for word meanings:—

D. < Haill (Svasti, Suvasti); endowed with beauty
(sirtmata); of the great glorious race (mahd siri kula) of the
Moon and Sun (Sada Ira); in darts and sciences (sidka sdst-
ura) accomplished (auda); of unsullied fame (kirfti, kiritti);
a Kshatriya (Kaftiri); Mighty Monarch of the Universe
(Bvana, Bovana, Mahd Radun); who is (v).”

E. ““Hail! (Svasti, Suvasti); endowed with beauty
(sirimata); of the great glorious race (mahd siri kula) (of
the Moon and Sun); rvich (dendla) in gold (ran) and great
elephants (miba); powertul (as a) lion (vira singa); famed (like)
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the nine gems (navaranna kirtti, kiritli); accomplished
(auddna) (in arts and sciences); a Kshatriya (Kattri, Kattiri);
great Monarch of the Universe (Bvana, Bovena, Mahd
Radun).”’

With few exceptions, from the Muhammadan Conversion
in A. H. 548 (A. C. 1153-4) onwards, the T'drikh and Lists of
Maldive Rulers record the birudas, or honorific epithets,
attached to each Sultdn or Sultina.

Variants océur in extant Missives from the Sultins to
the Dutch Government during the Eighteenth Century.

Since the British occupation of Ceylon the epithets have
been curtailed to halt a dozen words, Kula sundura Kattiri
Bovana Mahd Radun * Great Ruler of the Universe, a
Kshatriya of pure race.”

For explanations of birudas, mostly similar to the above,
appearing in 8. Hasan Nur-ud-din’s Missive of A. C. 1795 see
Bell, Sess. Pap. 1882, pp. 79—80; C. A. 8. Journal 1919,
Extra Number, pp. 173-9.

18. *Diafurasitd-ve *‘ begotten.”” Sometimes used with
nufan ‘“ born.” Cf. Siphalese ddva (‘¢ begotten,” ) prasitdva
(¢ delivered,”) mipan (‘‘born.”)

19 Asfrequently in Latin, English, and other languages,
the bald Maildivian word for “died” (M. maruvejje) is
softened on gravestones by the use of terms approximating
to well-known pregnant synonyms so familiar in Europe.

(@) Nigu-vi (Sin. niyat-venava) < extinguished,” < ex-
pired;”

(b) Avahdra-vi (so too in Sinhalese) ¢¢ (life) aban-
doned.”

(¢) Filird-midi (Sin. pratirwpayen midi); * released from
the image (i. e. body).” Cf. English *“ shuffle off this mortal
coil;” “ who pass away, from this our world of flesh set
free.”

(d) Furauttara-vi (Sin. purayen ulurangvi) “‘coming out
of (the city, house, i.e. body),” ““crossing,” *‘landing.”
Cf. BEnglish “‘cross the bar;’’ ‘“now upon the further shore
lands the voyager at last.”

* For valuable suggestions in regard to the connection with
‘Binhalese of the Maldivian mortuary terms, the writer gratefully
records his real obligation to that sound, modest scholar Abraham
Mendis Gunasékara Mudaliyar, late of the Ceylon Government
Educational Department.
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20. Kamu haddn. ** Remember the fact (that).”
Haddn = Sm. sandahan (venda) ° remember.”

The Sinhalese Inscription (not mortuary) at K éragala,

- ‘Ceylon ends in an equivalent periphrasis, ¢ datuva yaha-

patayi.”’

By ellipse of ‘* Remember*—the Latin “ Memento” —the
commonest HEnglish expression on gravestones has de-
generated into the curt cold ** Here lies.” (Hic jacet).

Our forbears showed more reverence for their dead..——

(@) ‘¢ Mementote Dne Isabelle Le De Spenser comitesse de
Warrewse. . cuive s obtit Anno Dni, MCCOCCXXIX »

( Memorial to Isabel, Countess of Warwick, 15th
Century ; Tewkesbury Abbey )

(b) ““Stay, passenger, why goest thou by so fast,
Read, if thou can’t, whom envious death hath plast
Within this monument, Shakespeare, with whom
Quick Nature died.......... obiit Ano. Doi. 1616.
Aetatis 53, Die 23 Ap.

(Memorial to William Shakespeare; Stratford-on-
Avon.)

21.  See Bell, Sessional Paper XV, 1921 pp. 17-22, 74,
for summarised acecount of some Maldive Rulers.

22. ’Auishd Bi Kamand. This lady was eighth in direct
descent from *Ali Rasgefanu (8. Ali VI), killed defending
his Capital against the Portuguese who captured Méle in
A.C. 1558. His daughter Kuda Kamani married Hasan
Ranna Kilagefinu, younger brother of S. Muhammad Bodu
Takurufinu with whom he was associated in finally expelling
the Portuguese from the Mgldives in A. C. 1573.

23. 8. Ibrdhim Muzhir-ud-déin. Connected with the
Diyamigili Dynasty doubly : (i) his Prime Minister, Muham-
mad Doriménd Takarufinu (who succeeded him as S. Muham-
mad 'Imad-ud-din Muzaffar 11) being his mother’s aunt’s son
(M. mdmage bodu daitdge dari), i.e. mother’s cousin, or his
-own first-cousin-once-removed ; and (ii) *Aish4, chief queen
of 8. Tbrahim Iskandar II, his half-niece,

S. Ibriéhim Muzhir-ud-din’s stormy  fortunes are
touched on in Sess. Pap. lo¢ cit. pp. 17-18.

24. 8. Ibrdhim Iskandar T1. Died in A. C. 1750, at the
age of 42, after a peaceful and prosperous reign of 29 years.

Thereatter ill-luck persistently dogged the Dynasty for
many a year. i ;

Foundation.
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(i) 8. Ibrahim Iskandar’s only brother (S. Mukarram
Muhammad ‘Iméd-ud-din III was captured by an Hxpedi-
tion sent by Ali R4ja of Kannanntir in A.C. 1752, and
deported first to India and finally to Maliku (Minicoy), where
he died, in 1757. .

(i) S. Ibrahim’s only son, seized and carried off with
his uncle the Sult4n and three Ministers, managed to escape ;
and getting back to Mile in A. . 1763, succeeded to the
throne as S. Muhammad Ghiyas-ud-din on the death of
S. Hasan ‘Izz-ud-din, in 1767. '

In 1773 he went the Hajj; but on hig return the
following year was not allowed to land, and murdered.

(iii) His son, Ibrahim Kalifénu, died in 1829 at Fua
Mulaku, to which far distant isolated Island he had been
banished by the heirs of 8. Hasan lzz-ud-din.

(iv) Of 8. fbrahim Iskandar’s other children by ’Aisha
Kab4, five daughters, three died in exile.

(a) Aming, the eldest, married the Vazir "Ali Shih
Bandar. Owing to trouble arising with Monsieur Le Termellier,
Commander of the French Corps de Garde stationed at Male
from 1754-9 (Sess. Pap. XLIII, 1881 pp. 33, 45), she was
banished but escaped ; captured, was again banished; and
a third time, after the Sultin, her brother, sailed for Arabia.

(b) The second daughter, Fatuma, had as husband
Ahmad  Muhuy-ud-din Khatib, who with his brother
Muhammad Shams-ud-din, the Kézi, played traitor to their
Sult4n in 1752 ; each promptly paying the penalty at the
hands of the Malabar invaders.

fbrihim Sivdj-ud-din, Fatumd’s son, thrice Kdazi but
banished at intervals, carried on the 7'drikh, or Chronicle
of the Maldive Sultans, (begun by his grandfather Kazi
Hasan Taj-ud-din and continued by Kz Muhammad
Muhibb-ud-din) from A. C. 1761 to 1821.

(¢) Mariyam, the third daughter, was wife of Kazi
Muhammad Shams-ud-din who betrayed S. Muhammad
* Tmad-ud-din Mukarram III to the Malabars.

Their son, [bréhim Bahi-ud-din, was appointed Kazi
for a while ; then banished by 8. Muhammad Ghiyés-ud-din.
(d), (e) Santd Rendi and ’Aisha Kabé, fourth and fifth
daughters, alone seem to have avoided the ill-fortune of their

uncle, brother, sisters and nephew ; both marrying well, and
dying at Maéle before the close of the 18th Century.

i
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25, 8. Muhammad ’ Imdd-ud-din Mukarram 111. Styled
’Ali Fariné before his accession. Married in turn Aming and
Mariyam, younger sisters of 'Aisha, his brother’s wife.

Mariyam bore him the daughter Amind Rani
Kilagefdnu, whom the Maldivians, after her father’s deporta-
tion, elected nominal Regent; whilst placing the admin-
istration in the hands of a Council of Ministers with Hasan
Manikufanu (subsequently S. Hasan *lzz-ud-din ) as head.

26. Bodugalu Fdtumdfdinu. In the person of this lady,
the Kakége family of Male claim descent from Sultdn Abu
Bakr in the eighth degree.

27. Ibréhim Edwrw Takurufdnu. The old Prime
Minister at this day, A. H4ji Ibrdhim Didi, Bodu Dorimén4
Kilagefanu,* with his sons (also high officials) Ahmad Didi,
Kuda Doriméni Kilagefanu, ’Abdul Majid Didi, Bodu
Bagléri Manikufinu, and ‘Abdul Hamid Didi Effendi,
Maldivian Government Representative in Ceylon, trace their
descent from fbrahim Eduru Takurufinu, one of the sons of
Don Maraduru Fadi Kalégefinu of Huré; through Bodu Murida
Takurufanu, Husain, Ahmad, and ’Ali Didis—the three latter,
like Tbrahim Didi himself, Chief Ministers honoured with the
highest title, Doriménd Kilagefdnu (Bell, Sess. Pap. XV
1921, p. 67).

28.  Muhammad Vazir Famudéri Manikufdnu. Father
of 8. Hasan ’Izz-ud-din. With his son Husain, taken captive
when their Sultdn was deported to India (A. C. 1752).

The Vazir died there; but Husain returned to the
Islands, and became Bodu Doriménd Kilagefdnu.

S. Muhammad Shams-ud-din IT was the latter’s son.

29. 8. Hasan Nir-ud-din. Twice went on pilgrimage
to Mekka; first in A. C. 1788, and again in 1799.

Unable to get away on the second occasion, owing to
persistent harassment by the Sharif, the Sultdn died in
Arabia of small-pox.

*Died March 31st 1925, at the age of 80, whilst this Paper
was in the press. Ibrahim Didi had for years justly acquired the
appellation of ¢‘the Grand Old Man of the Mildives” owing to his
marked ability and sterling qualities, always devoted to the real
interests of his country.

Foundation.
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THE COUNCIL CHAMBER INSCRIPTIONS
' AT POLONNARUWA

H. W. Coprixaron, C.C.S.

From the inscriptions on the pillars of the
Polonnaruwa ““Council Chamber”’ we learn that on the
king’s right hand there sat the:—

(1) Yauvaraja sitive Mapénanvahanse,

(2) Epavarun,

(3) Seneviradun,

(4) Pradhinayan,

(5) Potvarun etulu-va kayasthayan :
and on his left opposite (3), (4) and (5) the:—

(6) Asampa,;di (eo®=8) bhéraka méndalikavarun,

(7) Chaurdsivarun, and

(8) Kadagosthayehi ettavun.

Mr. H. C. P. Bell has translated (6) and (T) by
“Elders of the Council’’ and ‘“Sheriffs’ (Arch. Sur-
vey, 1900, p.9, in Sessional Paper XI, —1904),
renderings which do not seem very satisfactory.

In the account in Mahdvapsa, Cap. LXIX. of the
. reorganisation of the Sub-king’s Country? by
Pardkrama Bdhu before his accession to the throme,
mention is made of 12 mandalikas or governors of pro-

vinces and 84 sdmantas or rulers of smaller districts.

I therefore surmise that the chiefs in group (6) held
the same office in the kingdom as those of the same
title in the Sub-king’s Country: in other words they
corresponded with the later disindyakas or disawas. And
further that the chaurdsivarun of group (7) are to be
equated with the ‘84" sdmantas, chaurdsi being the
Hindustani word for that number, and are the later
ratandyakas,
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The presence of this foreign word in Ceylon will
be considered later. Meanwhile it will be observed
that our interpretation at once reconciles the offices as
witnessed to by our inseriptions with those given in
the Daladd Pdjavaliya and the Nikdya Safigraha.
Thus:—

Daladd PYjdvaliya and

Inacriglions Nikdya Sangraha
Yuvaraja or Mapd Mépa
Epévarun Epi
Seneviradun Senevirat
Pradhdnayan Adhikira
Potvarun etulu-vi

Kayasthayan Mahaléna
Mandalikavarun Maharetina
Chaurdsivarun Anungd
Kadagosthayehi

ettavun Situna.

In the two works mentioned the first four dignities
are given as “‘Adhikdra Senevirat Epa Maps” in the
ascending order, the Semevirat and the Mipd usually
having been Adhikara and Epa previously. The
potvarun must have included officials such as the
Bhandéarapotthaki (Ba‘ﬁdarapotg}, the Jivitapotthaki
(? Divelpote) and the Mudalipote, presumably subor-
dinates of the Mahalé.? The number 84’ for the chiefs
of small districts both in the kingdom and in the Sub-
king’s Country calls for explanation. It may well be a
traditional number; or more probably Pardkrama Bihu
modelled his principality on the kingdom, or rather on
the King’s Country. But chaurdsi is the name of 'EL
group of 84 villages, the modern pargana or taluk, in
the United Provinces and in parts of the Panjab (Land
Systems of British India, B. H. Baden-Powell, 1892, 1.,

p.179).
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We have found already a seeming Hindustani word
in ckauw&ei. Another similar expression appears
in asempandi, which hitherto has received no attention.
This apparently is in Tamil guise the Persian-
Hindustani jama’bandi, a common term, now in use even
as far south as Travancore, for the determination of
the amount of lind-revenue due for a year or specified
period from a village or other unit. In the North-West
Provinces it has the meaning of “‘annual village rent-
roll.” Qur inscription No. 6, therefore, may be
rendered ‘“‘the chiefs of provinces in charge of the land-
revenue assessment.”” The presence of North Indian
words may be due to Kalinga influence: the use of
unusual forms such as pradhdinayan and kayasthayan for
the familiar adhikira and mahalé may be noted. But
the presence of a Persian-Hindustani revenue term at
this early date in Ceylon demands further investigation.

Notes

1. Maéyé-rata, from Mahayd-rata, cf. ép4 mahayd siri vinde of
the Mihintale Tablets and other inseriptions.

2. Bhandarapotthaki, Mhv: LXXII, 229, and ‘*‘Ancient In-
scriptions of Ceylon,” No. 158; Jivitapotthaki, Mhv.LXX, 174, 318;
LX¥XI1V, 89; Mudali —or Mundali—pote, Waharakgoda Inser.,
Report on the Kegalla District, p.82.
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THE DORATIYAWA SANNASA

H. W. Copringron, C.C.S. anp D. P. D. MIRIHELLE

This palm leaf document is an heirloom in the
Doratiyawé family of Doratiydwa in the Tiragandahayé
Koéralé of Weudawili Hatpattu in Seven Koéralés. It
exists in two copies, the first (a) registered on December
9, 1873, under number 5362, which has been photo-
graphed by Mr., H. C. P. Bell, and the second (b), a
copy made on March 13, 1878, on which date the first
was already broken. The present edition is based on
the photograph kindly put at the disposal of the first
named writer by Mr. Bell,

The ola professes to record a grant of land at
Doratiyawa by King Nissanka Malla, who reigned at
Polonnaruwa erea A.D. 1187-1196. The script is modern
with the exception of the occasional use of the form of =
appearing in the sixteenth century Medagoda sannasa (Re-
port on the Kegalla District, p. 97) and the cognate form
of «®. It is certain that it is not a modern forgery, such
documents differing from ours at every point. Internal
evidence is strong that it is a copy, and that the original
of (a) was based on a still earlier document, possibly
dating from the twelfth century itself. Considerations
of the seript of this period confirm this view. Thus ¢
is confused with g. z» with &, ® with &, & with &, as
evidenced in eec,s5Don, Dwswd, wim, o and mgd
99z3. The correct form of most of these words can be
seen in the published records of Nissanka Malla. The
substitution of »n for <% as in g=exiBHsS is accounted
for by the form of < already mentioned.

1. This pa;be_n' was written early in 19é3 and before the publica-
tion of Epigraphia Zeylanica, Vol, 1I., part 5.
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The introductory portion of the sannasa occurs also
in the Devanagala inseription of Pardkrama Bahu I.
(Report on the Kegalla District, p. 75) and in the
unpublished Ambagamuwa record of Vijaya Béhu. Our
translation is based on that of Messrs. Bell and
B. Gunasekara Mudaliyar of the first mentioned inscrip-
tion and on that of Mr. Wickremasinghe of other
documents. We have varied, however, the rendering
of certain passages :—

I. Mr. Wickremasinghe has taken yona in the
phrase guefemysiy G&IEd emegiewin sdyeds &8
as derived from Skt. igdna “lord.”” He gives an alter-
native interpretation of the word as ““maiden’ (Skt.
yuvan, ‘‘young'’), but is of the opinion that a difficulty
arises from the form yehon occwrring at Devanagala,
and from the use of yona in the Galpota inscription of
Nigsanka Malla (Epigraphia Zeylanica, 1., pp. 26, 27, 248).
He bases the translation ““lords’” on the employment of
mehesana in the same place in certain other documents,
and explains the initial consonant of yona by combina-
tion with the polo, which, it should be observed, is not
the case in the Galpota inscription,

The following are the variants:—

i. C#IED emeg eomes soyedsl 88

ii. gpdelenysiy GEICB emegietis (ewim, etim, oo
esnsd, mBecin) ssgedssl 83

iii =05 ewn sogecsl 88 @I, c¥msy ¥, 08
GEEd, mCedY Cusydsl esceds’

It seems impossible to explain nava-yona, which
normally means ‘““young maiden,”’ by derivation from
Skt. isdna. The objection to yohen disappears if we
take all the variants of il. as coming, not from Skt.
yuvan, but from Skt. yoshand, “maiden,” and, if
mehesana is feminine, which is possible on the analogy
of rejana, Skt. rdjini, we get one idea running through
i. and ii. Thus:— |

14257
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1. Lord by lineal succession of (his) queen, the
soil of the Island of Lanks.

ii. TLord by lineal succession of (his) maiden
(spouse), the soil of the Island of T.anksd, chief queen
unto the Kshatriya princes,

This rendering is not incompatible with Vessagiriva
slab inscription No. 2 (Ep. Zeyl. 1., p.’31): Gz emeegs
aBewmund @mEd Do ‘who was like unto a #2laka
mark to the queen, the soil of Lankd,”” a phrase clearly
of the same meaning as 88Gs 2DmEIB=IE of the
Medirigiriya record (Ep. Zeyl. 1., No, 6).

There remains the Galpota inscription. We may
consider yona as derived from Skt. yauna, ““matrimonial

L N T 13

alliance,”” ““relationship by mariage,’”” a correct deserip-
tion of Nissanka Malla’s title to the crown, in which
case as in that of the derivation from Skt. isdna =®s3,
““his,” is not required. Or we can take the word
in its usual sense of “maiden’’ and translate: At the
invitation of the king his elder kinsman to rule over the
Island of TLankd, being lord by lineal succession of his
maiden (spouse). This seems preferable and all the
passages thus refer to the conception of the realm as the
spouse of the king, expressed in the resolution of
Pardkrama Bahu I1: “The damsel Lanka shall T make
mine, vea even wholly mine, and give her not to
another'” (Mhv, LXXXII, 5), given more clearly in the
Pijavaliya: “I will not allow the lady Lank4 to be taken
by any one else, I will make her my wife (‘864,)"” *

2. A similar idea is seen in the following Sanskrit verse, some-

times found in grants of lands to temples:
Ekaiva bhagini loke sarvesim api bh-bhujdm
na bhogya na kara-grihyd dinoddttd vasundhard,

“Earth granted as a (religious) gzift is the only sister of sove-
reign lkings (¢, possessors of the earth) in the world; she is not
to be possessed, her hand is not to be taken in marriage.”

Note the double meaning of kara-grdhyd, “hand is not to be
taken (in marriage)” and “ tax is not to be recoversd.”

]
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II. The phrase at the end of line 2 and the
beginning of line 3 on side A of our document appears
also in the (a) Ambagamuwa and (b) Devanagala
records, i. being Mr. Bell’s reading and ii. the eye copy
made by the Archsological Survey :—

(ai) = YIn cEAsH Bo» § B4EE BEC DG
(ail) wo 2Py cdDsw B35« & 84S 5E 26
(bil) oo e2gm cfAsem Bsew Qg Gg HE G
(bii) e» eDign cudce B §g Gie agé DG

D. eo» 028y ceasn B5» P e nE 2
(ai) gsy By x Wdys Sl
(ail) @5 [@or] Dimy 2396 Sz

(bi) e85 2 55 SRS ez
(bii) a8 Syym DEHS e
D a6 PDBHS e

In (a ii)@ and & are constantly confused. In (b) the
three words between 5@ and mi5se@s are now illegi-
ble on the rock, and so cannot be checked ; the preceding
letters as given in (b i) are correct.

The sentence has been translated in the Kegalla
Report :—*“who glitters in the resplendence of his crown
and royal apparel; (who has acquired world wide fame. ..
...... ) like a wish-conferring tree to those of righteous
intent,”

The expression =»CGgd occurs in the opening sen-
tence of Vessagiriya slab inscription No. 1: @ed Zowgss
o ©»Cgd, “having ascended his auspicious
lion-throne which was like unto a rock of safety” (Ep.
Zeyl. 1., p. 7). In the document under discussion,
however, the presence of ©@E is reminiscent of the
tuldbhdra ceremony, so frequently mentioned by
Nigganka Malla. As depicted in the Galpota inscription
the king arrayed in his crown and royal ornaments and
accompanied by his queens and children “mounted the
scale-pans,”” and “‘caused showers of navaratna to fall,
and afforded relief to the helpless and the distressed—
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such as monks, brahmans, the blind, the erippled,
dwarfs, and hunchbacks, who had come from various
quarters’” (Ep. Zeyl. 1I., p. 118). The expression
55 wengm D8 here employed is exactly parallel with
the @®zd¢sl Vmedsd of our document, and further the
phrase [ocesleznse &8 &€=z &33yd, which
occurs almost word for word in the fext, is found in
connection with the tuldbhdra ceremony in the Dambulla
inscription (Ep. Zeyl. I., No. 9, line 18). We are
inclined, therefore, to take the whole sentence from
wn 02gm to “Rzugd  with reference to this method
of largess and to translate tula-tala by ‘‘scale-pans’” (cf.
hem-tala, “‘gold trays.””)

Mudaliyar A. M. Gunasekara has been good enough
to call our attention to the occurrence of g& or 3¢
(? Skt. vydpta) in verses 29, 161, 162, and 146 of the
Kavsilumina : it is rendered in the old paraphrase by
Skt. dighda, ‘‘ancinted,’” ‘“‘smeared.”” The phrase
D88 de£8e in verse 29 closely resembles our
HSme. In verse 146 g is followed by dig, which
is paraphrased by Skt. mahat, “‘great,” ‘‘excellent”
“abounding in (rviches).”” This probably is the sense
of &g in our sannasa, though it is possible that there
may be an allusion to its other meaning of “Kuvera,’’
the god of riches.

The part of the sannasa covered by lines 4 and 5 of
side A has a general resemblance to the corresponding
portion of Gaja Bihu IL’s Kapuru Vedu Oya inscription
(Journal, XXVI, No. 71, part 1). On this analogy the
unintelligible mmzigesn egs should conceal the name
of the capital, but it is difficult to make HGwd gsewd or
DI (6) ysewed fit in with the number of the
existing letters. The name of a palace would suit, and
such actually oceurs in the much later Kudumirisa
inscription. It is suggested very tentatively that the
original read @ gewegd in view of the confusion
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between © and & in A, lines 1 and 2, and between 23
and & in B, line 1; further. the twelfth century & is
not unlike the modern &. The expression S&ewvecd
is found in Epigraphia Zeylanica, I., 19, line 4, and in
the Ambagamuwa record, line 17.7

The word Bemedzn occuring among the royal
names can hardly represent anything bhut G-emw2s
which holds the same position elsewhere. The restora-
tion @238 in lien of @@sm=sd is justified by the
Kapuru Vedu Ova inscription.

Of the persons present at the granting of the land
the two queens Subhadrd and Kalydna are well known as
also the heir apparent Vira Bshu. Lak Vijaya Singu
Senevi Tavurundvan was Nissanka Malla’s general and is
mentioned in the Galpota and other inscriptions
(Ep. Zeyl. 11.,17, B, line 15; 11.,27 and 29). According
to the Pajdavaliya Vira Bahu, who succeeded his father,
was put to death by Téavuru Senevirvat, clearly this
general. It seems probable that “Lak Vijaya Singu
Senevi'’ was a title or office similar to the *Vikrama-
sinha’” of the late Kotté period. Thus, on the deposition
of Codaganga, Lildvati was anointed by the chief
minister Lak Vijaya Singu Kit Senevi (Abhayavewa
pillar inseription, A.I.C., 157), while, for his services in
securing the crown for Sihasa Malla, Lankddhikéra
Lolupeli-kulu Diittevi Abéndvan was created Lak Vijaya
Singu Senevi Abéndvan (Sahasa Malla’s Polonnaruwa
inscription, A.L.(., 156).

Our document mentions two members of the
Lolupeld-kulu family: the Adhikéra Kitalndvan and the
grantee Lankd Adhikdra Tokendvan, The last named is

3. Under the reign of Kitsirimevan the Pajavaliya has: 5 e

Sl LA ......ng@r@qdaa)a_ This is translated by B.
Gunasekara : '* carried it to the palace.” The corresponding word in
the Dalad4 Sirita is Sfewd,

14257
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known from the Ruwanveli Ddgaba slab inscription (Ep.
Zeyl. I1, No. 13) as the officer of Nissanka Malla who in
that king's fourth year restored Ruwanveli Séya, was
ordered to repair the Mirisaviti and other ddgabas, and
was given ‘“‘unlimited wealth and hundreds of ydlas of
paddy.”” He had been Arakméndvan, an office given to
prince Jutindhara for the duty of protesting the Bo-tree
festival (Pujavaliya, cap. XXXIV:; Sinhala Bédhi-
vansaya, ed. 1911, p. 194), but was now made Adhikara,
a rendering of @Sx0s emd; (loc. ¢it. line 30) in view
of his official standing in our sannasa preferable to that
of Wickremasinghe. It is tempting to connect the pre-
sent grant with the restoration of Ruwanveli Séya and
to read e for e  in B, line 1; traces of
uncertainty seem to exist in the formation of & in our
text, but 8ge seems out of place as an epithet of a
dagaba.

Other members of the family also are known.
Lapkadhikara Budalndvan is stated in Sdhasa Malla’s
record to have heen the friend of his general Diittevi
Abéndvan already mentioned. The general who ruled by
means of Kalydnavati is called in the Pijdvaliva Elalu
Ab6 Senevirat and in the Mahdvansa Avasmanta. If he
is identical with Dittevi Abénavan, who in the Sanskrit
part of Sdhasa Malla’s inseription is styled ““Ayushmat
prtandpati,” the Lolupeld-kulu family must be the same
as or at least a branch of the Khandhdvdra family (Mhyv,
LXXNK, | 88)Y. To this Kandavuru-kula belonged
Totagamuwé Sri Rahula (Parevi Sandésaya, 208;
Selalihini Sandésaya, 111), who according to the Vrta
Ratndkara Paficikd was of the Maurya race. The
connection with royalty would account for the title
“Lankatilaka Maha Devi”’ conferred on the mother of
Diittevi Abéndvan by Sghasa Malla. #

4. In Epigraphia Zeylaniea, IL., pp. 219. ff., the name is read as
Lolupelé-kulu Datteti Abondvan.
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With the use of kolu for kulw may be compared the
name Sivalkolu in the inscriptions of Vikrama Bghu ITT.

Of the Totadanavu family two chiefs are mentioned
in our text, Sitdndvan and Suvandvan. In the Galpota
inseription occurs an Adhikira Totadanava Mandndvan
and in that of Kalyénavati (Journal, 1882, pp. 181, 182)
Devalndvan or Devandvan, bénd of Bandarapote Pirivatu-
bim Vijaydydnndvan. Mr. Wickremasinghe was inclined
to 1identify this Devandvan with Devadhikdri of
Mahdvapsa, LXXX, 38 (Ep. Zeyl. II., p. 100). The
similarity of 2% and 2w and the use of 2% in our docu-
ment for the twelfth century & possibly may point to
the identity of our Sitdndvan with Mandndvan, but the
name Sdtd is known (Ep. Zeyl. II., No. 6, p. 31).

The Chief of the Council, Gaja Bahundvan, is not
The office held by this chief
is mentioned in the Nikéya Sangraha as is also that of

known from other records.

Daham-pasak-nd. Our Daham-bas-hdri possibly may be
this latter, as the final =9, if written asin the first lines
of our sannasa, might well have been misread as & and a
probable confusion hetween & and & is noticed helow.
We have translated the title, however, taking w8 as
derived from Skt. cdren. In text (a) ®», has been altered
to wa. E
The family name of the chief Kaldndvan usually
appears as thno -gam- Kllmgu (Ep. Zeyl. 1., p. 56; II,
No. 10) and ocecasionally as Maha thnt,-gam-thngu
(éb. IL, No. 12, p. 68). The nature of this chief’s duties
is not clear. The subject of &= obviously is the
king ; hence the translation of the parallel sentence in the
Kapuru Vedu Oya inscription of Gaja Bdhu is in error.
The word appears in :—

Ep. Zeyl. I, p. 49. 880923 Gdesd wepsd @982 ¢xido
g5 88ud wad ecomam

Ibid. p. 187. e® &8¢ gumm®d &9 wisdw ¢®,H
snE D]
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where it is translated by Wickremasinghe by ‘‘intro-
duced” and ‘“‘installed”’ respectively. It is suggested
that here its meaning is “‘pointed out,’’ *““‘designated.” As
the Gaja Bahu inscription gives the names of the chiefs
who went to the spot to set up the stone, as well as that
of the officer corresponding to Kaldndvan, it may be
presumed that the duty of this last was that of seeing
that the royal orders were carried out,

It is unfortunate that the name of the district, in
which Doratiyawa was situated, is lost: it seems likely
that it was called after Kurunégala or Ratkerauwa, more
probably the former. The ancient name of Kurunégala
seems to have been Vénaru, still surviving as the
designation of a tank near the town limits, presumably
the Vipi-nagara of the Mahdvansa (LVIII, 43). The
last two letters of & gz0n82mBs2n, under which the
name is concealed, almost certainly in the light of the
twelfth century script should be read as ®e, the
@e. If this be so, the letters immediately
preceding this word should mean ‘“‘country’’ or “dis-
triet,”” and it is proposed temtatively to restore zw® as
w8« ““district,”” the old form of @ being corrupted
into the elapilla and the original ¢spilla combined with
8. The last two letters of the remainder
suggest m5; this form in lieu of :6& or 19 is found
in tenth century inscriptions (Ep. Zeyl. 1., No. 4, line 7).

The boundaries of Dorativiwa cannot he identified

now Mineloluwa.

modern

®  to make

except in the case of Ménelvaluva,
It is possible that ‘“Govipala’ is a mlsreadlnp; for
“Gompala,”’ that is the modern Kompola, which is in
the required direction.

The form # &2 appears in the Daladd Sirita
as a variant for the usual 23y 9@ found in the
Kapuru Vedu Oya inseription, :

m Foundation.

haham.org
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The witnessing of our document by the four royal
personages is of interest. In.later sannas only one
witness, a minister, is usually found, and at a more
recent period even he disappears. Private deeds,
however, were witnessed to the end of the Kandyan rule
almost in the same form as our sannasa. Nissanka
Malla’s royal style must be the Sanskrit form of “Kalir%-u
Lakindu™ appearing in Epigraphia Zeylanica, II., No.
14, line 23. :

In conclusion it may be presumed that our original
was written on palm leaf and so anterior in date to the
policy of Nissanka Malla thus recorded :—

“Considering that grants in favour of those who
rendered services in various capacities conformable to his
wishes should last as long as Sun and Moon endure, he
did not [as heretofore] have them written on tal-pat (palm-
leaves) which were liable to be destroyed by white ants.
rats, and the like, but had such grants engraved on
(copper) plates, and so established the practice which
had not been in vogue beforetimes in Lanka’’ (Ep. Zeyl.
II.; No. 27; cf., #b. No. 21).
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TRANSLITERATION

Sirivat ajarayat lenakut guna-mulun uturat mulu Dambadivuhi an
Sirivat apiriyat lev-ikut guna-mulin uturat mulu Dambadivuhi an
Ket kula véhal kala Oki-vas raja parapuren bata Ket osabanata aga-
Ket kula pamili kala Okéd-vas raja parapuren bata Ket osabanata aga-
mehesun-vu Lak-divu pode-yona parapuren hdmi-tums sarand-niya rasin an
mehesun-vi Lak-divu polo-yona parapuren himi-tumé sarana-niya resin an

A 1.

raja mudun bissevu saha-tedin

raja mudun bisesvi siha-tedin

2. Hiru palakehan Mehesuru daladéjan Uvindu raja-piritin Suranu pamané-
Hiru pelakemin Mehesuru daladepin Uvindu raja-viritin Surindu pabanda-

" denin Dinisuru sat-setin Kit-8iri rd pena-sarin Surugurd somi-gunen Nisayura

denen Dinisuru sat-setin Kit-Siri  pena-sarin Suruguru somi-gunen Nisayuru

rii-sarin Ka;dnja kulunu-sarin Bohosat dinti saha-vofunu
ri-sarin Kandap kulunu-sarin Bohosat dini saha-votunu

3. na vudu du e tula-tala ardé kapaturu-men nomi nan
na vadu rudu tula-tala aréd kapturu-men nomin nan_

ren nan desen osola mulu divindu sit-sayurn puramin mulu levuhi patala
ren nan desen osala mulu dilindu sit-sayuru puramin mulu levuhi patala

yasa paband eti and-sakvitin Nisasapkha Malla Nishkaluka Kéli:gu.
yasa-pabanda eti apa-sakvitin Nissanka  Malla (Lankesvara; Kalinga
Parakrama Bahu Cakravartbi-
Pardkrama Bahu Cakravartti-
4. nvahansé héitundé -ge-dora abhisheka-masapayata
nvahansé (maharaja-ge-dora) abhisheka-mandapayata vede saha-votunu
raja-baranin sedi aga-biso Subhadré Mahédevinvahansé hé Kalyana Maha-
raja-baranin sedi aga-biso Subhadré Mahddevinvahansé ha Kalyana Mahs-
devinvahansé had yuvaraja-pd siti ureyi dd Vira Bahu Mépénanvahansé
devinvahansé hé yuvaraja-ve siti urehi did Vira Bédhu Mépénanvahansé
5. ha Lak Vijaya Sigu Senavi Tépuranivan hé Adhikéra Lolupélu-kolu
hé Lak Vijaya Singu Senevi Tavurunidvan hé Adhikéra Lolupeld-kulu
Kitalnavan hé Adhikdra Totadanuvu Satdndvan hd Adhikéra Totadanav
Kitalnavan ha Adhikéira Totadanava Sdtdndvan hé Adhikira Totadanavu
Suvanévan hé SBabhapati-nayak: daham-bas-hari Gaja Bahunavan etuluhu
Suvandvan ha Sabhépati-ndyaka daham-bas-heri Gaja Bahunavan etulu-vi
emeti-gana pirivard
emeti-gana pirivard
B 1. emya tanat ma kalamana rdjadhura vicdra vyavastha vadéala tena
héme tanhi md kalamans rajadhura vicard vyavasthéd vadala tena
Lanka Adhikdra Lolupeld-kolu Lokendvan Vijaya Sri Mahé-paya kerava
Lankd Adhikdra Lolupeld-kulu Lokendvan Vijaya $ri Mahi-pédya keravi
‘daskamata pamunu kota bijuvata tun-yilak denneyayi vadila-seyin Ki-
daskamata pamunu kote bijuvata tun-ydlak denneyayi vadéla-seyin Ki-
lingu-maha-Kilinga vara Kalanavan dakvé : A
Ii;gu-maha-]ii}.inga vara Kaldnavan dakva

raja-barana kira-
raja-barana kira-

ruvan dan vatu-
ruvan dan vatu-

pasa saha-ofunu

:

Digitized by Noolaji@m Foundation.

noolaham.org | aa

aham.org



320 ' JOURNAL, R.A.8. (CEYLON). [Vorn., XXITX,

2. vadéla-seyin MAyé-rajayé 4va Sudékarikidi pand Dorafiydye pedun
vadéla-seyin Mayé-rajayé évt Suddkarikéddi pand Doratiyavé pedum
digin Ménelvaluva hd Doratiyéta him-vi sifiya setiya hd dakunu digin
digin Ménelvaluva hé Doratiyévata him-ve sitiya sefiyata hd dakunpu digin
Hinavalugodata héd Dorafiydvata him-va sitiva sativata hd pela din
Hinavalugodata ha Doratiydvata him-ve sitiya setiyata ha pela digin
Govipalata ha Doratiyavata him-va enava sitiva hé
Govipalata hé Doratiyavata him-ve sitiva setiyata ha
3. uturu digin Minileveta hd Doratiyivata him-ve enava setiya him mé
uturu digin Minileveta hd Dorafiyavata him-ve sitiya setiyata him mé
aturehi ava Doratiydye mul bijuvata satara-ydla sataramunekin mekunta
aturehi dva Doratiydvé mul bijuvata satara-yala sataramunekin mekunta
aya-veladimata siti mul bijuvata ek-yila sataramunak hera pamunu 1i mul

aya-velandumata siti raul bijuvata ek-yéla sataramunak here pamunu di mul -

bijuvata tun-yalayi raja-kula-kemi-

bijuvata tun-yalayi raja-kula-kemi-

4. yan yammé kenakun bAdA anyaya no-karanuva ha Daladéa-Patra-dha-
yan (samdaru) kenekun badé anydya no-karanuva hd Daladd-Patra-dha-

tunvahanséta tel di valadanuva ha Sri Kélilrga Lapkenindond dattam Aga-
tunvahanséta tel di valandanuva hi Sri Kdlinga Lankendramha dannam Aga-

biso Subhadrand Mahddevimma. dattam Kalyana Mahddevimha dattam
biso Subhadra . Mahddevimha dapnam Kalydana Mahiddevimha dannam

yuvaraja-va siti uwrayin dd Vira Bihu

yuvaraja-ve siti urehi da Vira Bahu

5. Mdpdndmha dattam.
Mdapdnamha dannar.

Translation

Lord by lineal succession of the maiden (spouse)
the soil of the Island Lankd, chief queen unto the
- Kshatriya princes descended from the royal line of the
Okkdka race, which, abounding in an assemblage [multi-
tude] of benignant, and transcendental
virtues, has caused the other Kshatriya dynasties of the
whole of Jambudvipa to render it homage; I, who have
anointed the heads of other kings with the effulgence of
the nails of my feet; who in great glory have surpassed
the Sun, in might Mahesvara [Siva], in invincibility
Upendra [Vishnu], in kingly conduct Surendra [Sakra], -
in inexhaustible wealth Dhanesvara [Kuvera], in (be-
stowing) happiness to all beings Kirti-Sri [Lakshm{], in
profound wisdom the Teacher of the gods [Brhaspati], -

boundless,
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in gentleness the Moon, in beauty Kandarpa [Anangal, in
riches Bodhisatva; and who,
having mounted the scale-pans abounding in [riches],
bathed in the radiance of the crown and royal ornaments,
have acquired world-wide fame unbroken by filling the

of benevolence the

ocean of the hearts of all poor men who flock from
divers quarters with a flood of gifts of ml:;.n_v (and) divers
gems like a wish-conferring tree; the Overlord, Nissanka
Malla (Lankesvara) Kdlinga Pardkrama Béhu Cakra-
varti, having entered the Anointing Hall at the gate of
(the Royal Palace), adorned with the crown and royal
ornaments and accompanied by the Chief Queen Subhadri
Mah4d Devi, Kalydna Mahd Devi, the sub-king my own
son Vira Bdhu the Mapa, Lak Vijaya Sifgu Senevi
Tévurundvan, Adhikdra Lolupeld-kulu  Kitalnavan,
Adhikira Totadanavu Sdtandvan, Adhikara Totadanavu
Suvandvan, the Chief of the Council Gaja Bahundvan,
walking in the path of the Law, and a multitude of other
courtiers, was enquiring into such business of State as
pleased me in every place and was vouchsafing edicts.

(At that time) I was pleased to grant three ydlas
sowing extent as heritable land for the service rendered
by Lanké Adhikara Lolupela-kulu Lokendvan in building
the (palace) Vijaya $ri Mahé-paya, and was so pleased,
designating Kilifigu-maha-Kilifiga vara Kaldndvan [as
the officer for executing the grant].

Accordingly there have been given as heritable land
three yilas sowing extent out of the four yilas and four
amunas sowing extent of Suddkarikddipana Doratiyava
in the Mdyd kingdom, the boundaries (of this village)
being : on the Bast, Manelvaluva; on the South, Hirava-
lugoda; on the West, Govipala; and on the North. Mini-
leva ; that is, exclusive of the one yila and fouwr amuwnss,
the revenue of which is (already) enjoyed by this

Foundation.
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(grantee), to be held, without disturbance on the part of
servants of the Royal Household or any chief, on pay-
ment of oil to the Tooth and Bowl Relics.

I, $ri Kélinga Lapkendra, know this.

I, the Chief Queen, Subhadrs Mahd Devi, know this.

I, Kalyéna Mah4 Devi, know this.

I, the Sub-king, (His Majesty’s) own son, Virda Bahu

the Mdpa, know this.
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NOTES AND QUERIES
NOTE ON ‘‘ GREEVING'S DIARY.”’
By D. P.'E: HErriARATCHI.

P. 323, line 6. For ¢ massacre at Kandy
of the garrison under the command ™ read :—
Miss Methley has relied on documents at the

Record

L —me— e waee o ULaULy S UUWILEL  WILD THe Title
“Greeving’s Diary.” + It is indeed very interesting
from different points of view. It is interesting as
containing the evidence of an eye-witness to many of
the events which it narrates. It is especially interesting
for the light it throws on the circumstances which
extenuated Major Davie’s conduct on the occasion.

In a recent article which appeared in the Ceylon
Antiquary,t Mr. J. P. Lewis, C.M.G., C.C.S., (retired),
referring to Greeving’s Diary remarks that ‘it has
never been printed (though it is quoted in the

: * Paper read before the Royal Historical Society on 11th
April, 1918. See its Transactions, 4th series, Vol. I, pp.92-128,
for 1919,

tC.A.8.J., Vol. XXVI., No. 71, Pts, III. and IV.,
Pp.166-180,
IVol IV., Pt. TV., p.179.
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NOTES AND QUERIES

NOTE ON ‘‘ GREEVING’'S DIARY.”

By D. P.'E. HETTIARATCHI.

Miss V. M. Methley, F.R.H.S., of Clifton, Bristol,
has contributed to Ceylon history a chapter, on which
authentic evidence has hitherto been fragmentary—
“The Ceylon Expedition of 1803.”’* For the chief
sources of the information on which her paper is based,
massacre at Kandy of the garrison under the command
Office, transferred there from the Colonial Office and the
War Office. One of these is a minute account of the
massacre at Kandy of the garrison under the command
of Major Adam Davie, given by a Dutch Sub-Assistant
Surgeon named Greeving, who managed to escape by
hiding in a dry well. This account has recently
appeared in the Society’s Journal with the title
“Greeving’s Diary.”’t+ It is indeed very interesting
from different points of view. It is interesting as
containing the evidence of an eye-witness to many of
the events which it narrates. Tt is especially interesting
for the light it throws on the circumstances which
extenuated Major Davie’s conduct on the occasion.

In a recent article which appeared in the Ceylon
Antiquary,t Mr. J. P. Lewis, C.M.G,, C.C.S., (retired),
referring to Greeving’s Diary remarks that ‘it has
never been printed (though it is quoted in the

* Paper read betore the Royal Historical Society on 11th
April, 1918, See its Transactions, 4th series, Vol. I, pp.92-128,
for 1919.

tC.A.8.J.,, Vol. XXVL., No. 71, Pts. III. and IV.,
pPp-166-180.
eVl Ve Pt TN pilTa.
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“Illustrated London News' for 17th August, 185(0%)
and is practically unknown in Ceylon.”'+ It is a pleasing
‘duty to record here that this is by no means the case.
I find that the Diary has been printed, I believe for the
first time, in the Colombo Observer. It appears in Vol.
X1V, No. 97, page 4, of Saturday the 18th November,
1848, wunder jthe heading ‘‘Massacre of Davie’s
Detachment,”” purporting it to be a true translation
from the Dutch by J. G. Kriekenbeek,[ the First
Aggistant Translator to Government. Therefore T
suggest that the quotations appearing in the *‘Illustrated
London News' above referred to are from no other
source than this, Be that as it may, it seems rather
strange that Sir Emerson Tennent who, we apprehend,
was about this time collecting materials for his history
of the island—the best of the kind that has ever been
published—has failed to take cognizance of the
existence of a document containing much relevant
information. It may nevertheless be surmised that
the historians who make some vague references to this
““Assistant Surgeon’ never knew his name, as it has
nowhere transpired 1in their writings. We ghall
illustrate this. Cordiner states that ““‘Captain Hum-
phreys laying hold of the arm of a Sub- Assistant Surgeon
of the Malay Regiment, a native of Colombo, found
means to roll down with him, from tlie height where
" they were standing, to the hollow into which the dead
bodies were thrown. They contrived to conceal them-
selves for several days. The latter escaped to Colombo
in the September following.””§ We do not know upon
whose authority this statement is made, as the

* Lewis’ Tombstones and Monwments, p.430, gives the
‘date as ““17th August, 1853.”

t Miss Methley, too, says ‘“‘that it has certainly never
been published, and rarely, if ever, even quoted to anv useful
extent.”’—R.H.S,, Tr., Vol. I, p.117.

1 He was also an Advocate. He died in 1826.—8ee J.
D. B. Union, Vol. V., pt. IV., p.71.

§ Vol. 11, p.214,
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Assistant Surgeon did not in fact reach Colombo until
May 1804.*% If he had come down to Colombo in
September the authorities would have had an account-
of the whole event, the want of which was greatly
deplored. For Cordiner says ‘“‘as no English Officer
whoe was present at the fall of Kandy has yet appeared
to give an account of the causes which led to it, and
the subsequent disasters, they are still involved in
much obscurity.’’ Philalethes in his history mentions
that Humphreys with an ‘“‘Assistant Surgeon’’ escaped
from the massacre by rolling down into a ravine and
that, being discovered by a Malay Corporal, they were
taken before the king, who ordered them to be confined
separately.} This is founded upon the authority of an
article in the Asiatic Annual Register for 1805, page 14.
Major Forbes also says that an ‘‘Assistant Surgeon’
escaped from the massacre.§ All these writers have
failed to gvie his name, and it is certain that the delay
of forty-four years which had occurred in the publication
of his diary has not been noticed by later writers on
Ceylon.

It is here mecessary to advert to a few differences
I have been able to observe in the accounts. On page
168, line 29 of the Journal No. 71, after the word
““Kandians,”” there seems to be an omission of a para-
graph, which is to be regretted, as it helps to settle u
vexed point, viz., the fate of Lieutenant Blackeney.
It runs thus:—

“The 24th June when we delivered battle to the Sinhalese,
Doctor Holloway received a slight wound in the left hand
which to dress, I (Greeving) was sent for. I found it not
dangerous and on being dressed that gentleman took again
the firelock in hand and as before fired at the Kandians.
Mr. Blekkie (query for Blackeney?) received twn wounds
trom the Kandians one under the right arm on the side of

*R.H.8., Tr.. Vol. L., p.118,
t Vol. IT, p.220.

t P.165.

§ Fleven Years in Ceylon, Vol. T., p.38. .
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the breast and the other in the left thigh, which latter he
received from behind and the ball passed through. When
we departed from the Battery in the afternoon we put Mr.

. Blekkie (Blackeney?) in a dooly which we caused to be borne
by 4 Lascars because that gentleman was unable to make use
his right foot, but on all the whites being killed by the
Kandians, that gentleman was also drawn by Kaffirs out of
the palanquin and struck on the head.”

In the Colombo Observer the first diary entry (19th
June, 1803) reads as follows:—

“From the Malay Regiment deserted to the f(andians the
Drum Major Oedien and 7 privates, viz., lst Tamhy Java,
2nd Theran, 3rd Sangiea. 4th Ismail Boegies, 5th Carum,

~ 6th and 7th are unknown to me.”

The names of some of the officers are given in a
fanciful way in the Observer, e.g., “Colonel Berry’ for
Colonel Bailie, “Gupill”’ for Goupill, “Captain Anvill’’
for Captain Humphreys, ‘“Zanthome’’ for Fanthome.

As regards the veracity of Greeving’'s narrative,
Miss Methley observes that ‘‘his professional position

would give him far better opportunities than native

servants and private soldiers to watch the course of
events, just as hig education would qualify him the
better to set them down.”* It is well therefore to
notice here one or two points which would appear to
correct the other conflicting accounts. The number of
the wounded and sick men murdered in hospital at
Kandy is put down by Sir Robert Brownrigg twelve
vears. after the mélée as ‘one hundred and fifty.’+
Major Beaver ‘who helonged to the 19th Regiment,
and who was much employed at this period in different
capacities,” says that the number killed in hospital was
about 149.3 Then we have the express declaration of
Cordiner, Marshall, &ec., who state that it was ‘one
hundred and twenty.” These statements seem to he
inconsistent with the account of Greeving where it is

+* R.H.S., Tr., Vol. 1., p.118. :

t Official Declaration of the Settlement of Kandyan
Provineces.—Marshall, p.270. th A

T United Service Journal, 1829, pt. II., p.709.
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put down as ““one Lieutenant of the 19th Regiment,
European soldiers, about 46 or 48, 9 European gunners,
23 Malays and 17 Moorish gunners.’”*

The data furnished by the different accounts as
to the number of European Officers at Watambuluwa
also  deserve consideration. In the Government
Glazette of the 13th of July, 1803, the nAmes of sixteen’t
Officers are given. "The mnumber therein specified

‘represented the entire number of British Officers in the

auxiliary force at Kandy, and according to the ' ‘last
réturn,” which was certainly before any engagement

“took place. In the fullest and most impartial account

of Marshall the number of Furopean Officers is given
as fourteen. THhis number cannot be dzpended upon as
it appears to have been made up by reducing the two
killeﬂi from the sixteen Officers mentioned in the ‘last
All accounts indicate that at this time the
British camp was in the greatest possible d-istr-es'é and

misery. Hndemic fever prevailed to a fearful extent,

carrying away ﬁve;orl'six men a day; the camp was
straitened fm-'provis_'io_i_ls and was embarrassed by rains
and wind. Under such circumstances, that the number
was gradually reduced may be easily believed. To what
extent, it can only be judged from the very significant

fact that in the defails given by Assistant’ Surgeon -

Greeving of the débécle on 26th June, 1803, no other
names have transpired except those of Major Adam
Davie, Captains Rumley and Humphreys, Lieutenant
Blackeney, Ensigns Barry, Fanthome, and Goupill,
(arrison Surgcon Holloway and two Officers of the 19th
Regiment whose names are not mentioned by Greeving.

* R.A.8.J., No. 71, p.170.
f Miss Methley names ‘eighteen,” including Dutch
Assistant Surgeon Greeving.

T Marshall, p.119.

_ am Foundation.
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THE CROOKED COMB

By H. W. C.

Mr. A. Alvis in Vol, VI, part II, of the Ceylon
Antiquary has referred to the tradition that the comb
worn in the Low-Country was “introduced into Ceylon
-about the 18th Century by some Malay Prince who was
deported from Java.” .

As far as I am aware there is no mention of %he
comb in the 16th and 17th centuries. The following
extract fiom Raffles’ History of Java (London, 1830),
Vol. I, p.99, would tend to confirm the Javanese or igin
of t}m-; ornament though the mode of wearing it seems
‘to be somewhat d:tﬂel ent —

“Neither men nor women cut their hair, but
allow it to grow to its natural length; in this they differ
from the Maliyus and Biigis, who always wear it short.
‘The men, gicep.t on particular occasions, gather it up
on the crown of the head, twist it round, and fasten
it by means of a semi-circular- tnrf()]se-shell comh fixed
in front.’ -
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